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 إهداء

 

ولكل أصدقـائناهذا العمل لعائلتينا الكريمتين    ينهد  



 

  

  كلمة شكر وعرفان

كره كثيرا أن وفقنا في إتمام هذه نحمد االله العظيم ونش هذا العملفي نهاية 

  الدراسة

 الجوهر .دالامتنان للأستاذة المشرفة على هذا العمل ونتقدم بجزيل الشكر و 

  .    التي لم تبخل بعلمها وآرائها السديدة علينا وتوجيهاتها القيمة خالف

الذين ساهموا  ةذم أن نسجل امتننا العظيم لكل الأساتالمقاولا يفوتنا في هذا 

  .وإرشادنا إلى أن وصلنا لهذا المقام كويننافي ت

العرفان الأساتذة الأفاضل أعضاء لجنة المناقشة و  كما نتقدم بالشكر الجزيل

 .مهايتقيو  ذكرةهم قراءة هذه الملقبول
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تعتبر الترجمة العلمية من أهم المجالات التي تحتاج إليها البلدان العربية من أجل مواكبة التطور 

جهود المجامع العربية لتشجيع الترجمة العلمية يبقى المنجز  ورغم. التكنولوجي السريع الذي يشهده العالم

فيها إلى يومنا هذا جد ضئيل بسبب الأوضاع السياسية التي تعرقل ذلك التطور المنشود ممّا سبّب ركود 

والرقي علمية عامل أساسي لتحقيق النمو فالترجمة ال.  عملية الترجمة العلمية أمام المستحدثات الأجنبية

قت إليها الشعوب العربية إلى جانب الفلسفة بتفتحها على مختلف العلوم الفارسية واليونانية ، تطر لذا

 .ونتيجة لذلك التفتح، أتيحت لها الفرصة للاطلاع على ميادين متعددة... والهندية

دورا فعالا في التواصل الحضاري والثقافي واللغوي بين الشعوب إذ بفضلها  وتلعب الترجمة 

إلا أنّ الترجمة العلمية لم تلبث أن عرفت عند العرب . لم بمثابة قرية صغيرة فتعزّز دورها أكثرأصبح العا

تراجعا بسبب سرعة التطور العلمي لدى الغرب الذي يتمخّض عنه توليد عدد هائل من المصطلحات 

البحث عن ب وذلكالصعوبات أن يتجاوز تلك  الجديدة في شتى المجالات، ما يجعل المترجم متحيرا إما

. عن طريق اللجوء إلى الاقتراض والتعريب تهميشه وذلك العربية أوفي اللغة  مصطلح جديد مقابلات لكل

لذا، يتسم النص العلمي . في آن واحد ويستسيغ النصمن جهة أخرى، على المترجم أن ينقل المعنى و 

 .  ز والوضوح والموضوعيةالعلمي والدقة والإيجا ومنها التبسيطبسمات مختلفة عن النصوص الأخرى، 

إشكالية ترجمة الوحدة   و يندرج بحثنا في خضم الترجمة العلمية بحيث يتمحور موضوعه حول

الأسلوبية التعبيرية من الإنجليزية الى العربية دراسة تحليلية نقدية على ضوء مقالات من المجلة 

تبدو في  والترجمات التي التطابق بين الأصل وذلك بالقيام بنوع من. باللغتين " Nature"  الإلكترونية 

المتبعة أثناء  الاهتمام بالطريقةوأولى موضوعنا هذا . بعض الأحيان غير منسجمة وغير مؤِدية للمعنى

 والهدف مختلفتينترجمة المجلة العلمية من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية علما أنّ اللغة المصدر 

يوي واللغوي كالتركيب والنحو والصرف والدلالة وغيرها وكذا ما يتعلق بالثقافة تماما من حيث النظام البن
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والنمط البيئي علما أنّ الشعوب العربية تتمتع بخصوصيات ثقافية ولغوية ودينية مختلفة عن تلك السائرة 

  .في الشعوب الأجنبية

ة هذه النصوص أجل ترجم وسعيه منالدراسة على إبراز مدى إمكانية المترجم  وترتكز هذه

ونبيّن العقبات التي قد تعترض . الثقافية واللغوية التي تعكس المجتمع العربي العلمية مع مراعاة ميزاتها

 والمصطلحية فيالمترجم أثناء عملية الترجمة عند اقتراحه حلولا ملزمة عبر بعض المقابلات الدلالية 

التي نودّ تسليط الضّوء عليها أساسا هي الأسلوبية التعبيرية حيث لاحظنا بعد  وإنّ الظاهرة. اللغة العربية

يتجلى و إليه وبية النص العربي المترجم التمعن في مدونتنا، وجود نوع من الركاكة وعدم الانسجام في أسل

  ها الأصليذلك مثلا في نقل التعابير من الإنجليزية إلى العربية بطريقة عشوائية حيث تفقد أحيانا معنا

  .أو تتسبّب في ظهور تعابير هجينة تفتح أحيانا أخرى السبيل للنّقل العميائي

متوالية  في عناصر RIVATERRE  Charlesريفاتير سب شارلتتمثّل الأسلوبية التعبيرية حو 

بعضها وترد متتابعة مع ... مركبة والعبارات الاصطلاحيةال والكلماتالجامدة في الجملة كالعبارات  الكلام

من أهمّ مُؤسسي  Charles BALLY (1909) ويُعتبر اللساني شارل بالى. تتأقلم في استخدامها فهي ثابتةو 

حيث ترتكز دراساته " مصنف الأسلوبيات الفرنسية: "كتابه الموسوم بـــــ العشرين فيهذا الفرع في القرن 

كوْن الوحدة الأسلوبية ملتقى لمختلف الدراسات اللسانية،  وبالرغم من. على اتبّاع المنهج البنيوي للجملة

، فكلّما اضطرّ المترجم والأسلوبي الخاصإلا أنّ معظم نظريات الترجمة لم تهتم حقيقة بهذا النمط اللساني 

إبقاء تركيب  محتارا بينإلى ترجمة النصوص العلمية من اللغة الانجليزية إلى اللغة العربية، يجد نفسه 

  . هي أو إعادة صياغتها في اللغة الهدف التعبيرية كماالأسلوبية  الوحدة

السبل الكفيلة بنقل الأسلوبية التعبيرية في  هي ما: التاليةطرح الإشكالية انطلاقا من هنا، ارتأينا 

  ؟المقالات العلمية
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 .هذا التساؤل جملة من الأسئلة التي لا بدّ من طرحها أيضا للإلمام بموضوع هذا البحث وتتمخض من

  : يتمثّل جلّها فيما يليو  

  التعبيرية؟لأسلوبية اما معنى  �

هل يمكن نقل المعنى رغم اختلاف النظام اللغوي مع مراعاة كل الخصائص المعجمية  �

  ؟ والدلالية للنّصّين

 ؟ هل ننقل المعنى أو البنية العلمية عند ترجمة مقالات مجلة موضوعاتية �
  

 :وبهدف الوصول إلى حلول مناسبة لهذه الإشكالية، نقترح الفرضيات التالية

مع الوفاء لثقافة المجتمع  وأسلوبيةقد تترجم أنواع الأسلوبية التعبيرية وفق نظريات ترجمية لسانية  •

 ؛وأعرافه

قد تتميز النصوص العلمية بعدّة تجليات لظاهرة الأسلوبية التعبيرية من قبيل العبارات المرجعية  •

  ؛...والتعبيريةوالنصية 

  ؛والمعنىقد يكون نقل الأسلوبية التعبيرية في كلّْ من البنية  •

م اللغوي من لغة ربّما يجب ترجمة الأسلوبية التعبيرية بما يقابلها من النص الهدف مع احترام اختلاف النظا •

  إلى أخرى؛ 

عونا جيّدا لحلّ ظاهرة الأسلوبية التعبيرية في العملية  والمراجع المتخصّصةقد تقدّم القواميس  •

  الترجمية؛ 

  

 :لهذا الموضوع على الدّوافع التالية ويرتكز اختيارنا
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إلى  اللغة الإنجليزيةسُبُل ترجمتها من  وضرورة دراسةبروز الأسلوبية التعبيرية في المقالات العلمية  �

  العربية وفق النظريات المعروفة في التخصّص؛

  الدور الهامّ الذي تلعبه الأسلوبية التعبيرية في هيكلة النص العلمي من حيث اللغة والبنية؛ �

اهتمامنا بالمجلاّت العلمية المتخصّصة التي تنتهج في صياغة مقالاتها أساليب تعبيرية ثريّة     �

 كير كلّ مترجم يُقبل على ترجمتها؛ تف ومتنوّعة تشغل

 قام ما ذكر ويمكن الأدب على مقتصرة مقالات في البيئة الجزائرية فهي ةالسابق الدراسات يخص ما في

 و االغة في علوم متخصص جامعي التعبير وهو كتاب أساليب, معنون بحث نشرحيث   بلعيد, به صالح

 ميريام دراستنا على  الدراسات الأجنبية التالية الباحثةاعتمدنا في . LMD برنامج وفق الخطاب تداوليات

بالإضافة  حيث إقتبسنا خصائص الأسلوبية التعبيرية   Miriam  Buendia Castro كاسترو بوينديا

                    ، الذي درس الأسلوبية في ميدان الترجمة(Lagarde,2013:21) لوران لاغارد إلى

عن منهجيتنا في إعداد هذا البحث، فهي ناتجة عن تمعّننا وفحصنا الدقيق لمحتوى المجلة  أمّا

بدا لنا نقل أسلوبها وقفتنا بعض النقائص في ترجمتها و التي تبنّيناها كمدوّنة، إذ است"  Nature" العلمية 

 . جعلنا نسعى إلى تفسير كيفية ترجمتهاغير منسجمة، ممّا لفت انتباهنا و بطريقة 

البحث العَمَلية بتقسيم دراستنا  وقمنا لأغراضبعض المقالات العلمية من المجلّة السّالفة الذّكر  وقد انتقينا

باب نظري نتطرّق فيه إلى تعريف الترجمة العلمية مبيّنتين أهمّ ميزاتها بالشرح الموجز، ثمّ  : إلى بابين

، نتناول وبعدهاحثنا في النصوص العلمية ننتقل إلى مفهوم الأسلوبية التعبيرية باعتبارها محلّ ب

وعلى غرار هذه الخصائص، نذكر أنواع الأسلوبية . خصائصها مع تقديم شرح بسيط لكل خاصية

موجز لكلّ  وذلك بتعريفالمرجعية والنصية والتعبيرية، : التعبيرية التي تتفرع إلى ثلاث وحدات عبارية هي

سلوبية التعبيرية التي تتمثّل في المستوى الدلالي والبنيوي فصل آخر عن مستويات الأ ونتحدّث في .عبارة

أثرها أثناء نقل النص  والترجمة لإظهاروالنحوي والخطابي ثمّ نربط بين الوحدة الأسلوبية التعبيرية 
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وقعها أيضا على بنية المقال و  الترجمةالمصدر إلى اللغة الهدف علما أنّ النّص بحاجة تامة إلى الوحدة 

في ختام هذا و . ن الذين اشتغلوا بهذه الظاهرةلعلمي وذلك بالاستناد إلى أراء أهم المنظريالصحفي ا

داربلني و  Vinayالفصل، نبرز فعالية بعض أساليب الترجمة التي أسّسها المنظّران الكنديان فيني 

Darbelnet (1977)  كاتفورد في معالجة قضية الأسلوبية التعبيرية أثناء الترجمة و كذلك نظرية

Catford (1965) لتعادل النصي و هي تعتبر من أهم تتمثل في التحليل بالتقابل الصوري وا التي

ننهي الباب الأول بخلاصة . القواعد التي يمكن أن يعتمد عليها المترجم للوصول إلى ترجمة علمية وفية

أهمّ الأساليب التي بإمكاننا ترجمة و التعبيرية أثناء عملية التظهر فيها أهمية التأمّل في الوحدة الأسلوبية 

 .اتباعها للوصول إلى ترجمة مكافئة للأصل

أما فيما يخص الباب الثاني، فيشمل فصلا تطبيقيا نتطرق فيه إلى دراسة مدونتنا التي تتمثل في 

 KACSTالتقنية  مدينة الملك عبد العزيز للعلوم و الصادرة عن "  Nature" المجلة العلمية الإلكترونية 

تكون الدراسة تحليلية ونقدية متوسّلة بأساليب  وذلك عبر نماذج مختلفة من الأسلوبية التعبيرية، بحيث

لأنّ  اللسانية Catfordو كذلك نظرية كاتفورد  Darbelnetو داربلني  Vinayالترجمة التي أتى بها فيني 

  .ته الترجميةالمترجم بحاجة ماسة إلى مثل هذه المعالم التي تنحت تفكيره أمام مهمّ 

هذا البحث هو الوصول إلى التحكّم في تقنيات ترجمة الأسلوبية التعبيرية في  والهدف من

  .المقالات العلمية المنقولة من الإنجليزية إلى العربية من خلال مدوّنة إلكترونية مستحدَثَة

د المقاربات لك باعتماونأمل في الأخير أن نجد حلولا مناسبة لترجمة الأسلوبية التعبيرية وذ

  . باقتراح بدائل ترجمية كلما دعت الضرورة إلى ذلكالمذكورة و 

و في  مصطلحات التي وردت فيهعربي لل/ وانجليزيانجليزي /ينتهي بحثنا بمسردين عربي 

  . النماذج التي يتم تحليلها
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نذكر منها خاصة ندرة المراجع  وككلّ المنجزات العلمية، لم يخل بحثنا من الصّعوبات في إعداده،

تقدّم مادة ثرية و   مدوّنة تنطبق مع الموضوعالتي تتناول الأسلوبية التعبيرية باللغة العربية و صعوبة إيجاد 

  .رضية لهذا الغللتحليل، مما جعلنا نستغلّ الشبكة العنكبوت
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 :تقديم الفصل

ما شامل للترجمة العلمية وذكر بعض الخصائص المرتبطة بها و  بتقديم تعريفنستهلهذا الفصل       

الأسلوبية التعبيرية ودورها في الترجمة العلمية بحيث  ويليها مفهوميُميّزها عن أنواع الترجمة الأخرى 

ومن . تحديد مفهوم الأسلوبية التعبيرية باختلاف ثقافات البلدان ولكنّه يصعبنجدها تطبع كلّ نص علمي 

هنا، سنتطرق إلى إبراز خصائص الوحدة الأسلوبية التعبيرية التي تشكّل موضوع بحثنا في المجلة 

 .العلمية، وفي الأخير نختم هذا الفصل بأنواع الوحدة الأسلوبية التعبيرية

1.I تعريف الترجمة العلميةDefinition of the Scientific Translation 

في عملية التعريب وتوطين العلوم وذلك راجع إلى  وأهمية بالغةتتمتع الترجمة العلمية بدور قيّم 

يلحّ بضرورة مستمرة  والتجارة مماالتطور العلمي في قطاعات وميادين عديدة كالعلوم والصناعة والزراعة 

. لممارستها ويتزايد الطلب عليها، بحيث احتلت مكانة مرموقة سواء في المؤسسات الحكومية أو الخاصة

 المعنى منلذا تدخل الترجمة العلمية في مختلف المقالات والنصوص والكتب العلمية بصفتها وسيلة لنقل 

اللغة العربية وذلك بأمانة  إلىغات الأجنبية لغة الأصل إلى لغة الهدف أي نقل مختلف العلوم من الل

يجب على المترجم العلمي أن يلتزم بدقة علمية متناهية . علمية ترقى إلى معايير البحث العلمي التوثيقي

في التعبير عن الفكرة التي يريد إيصالها وبالتالي مراعاة ترتيب كل عناصر النص الأصلي حتى يتخلّى 

العربية كلغة الهدف لأنّ النص العلمي يحتوي على مصطلحات مختصة  عن جمال الأسلوب في اللغة

لغة وأما بالنسبة إلى . ة مباشرةكالأرقام والرموز والمختصرات فنقلها بدقة يساعد على إصابة الهدف بصف

ولأجل بلوغ هذا الغرض، يجد المترجم . العلمي فيجب أن تكون دقيقة من حيث المعنى والمبنى المترجم

المعنون بحث في  مقال محمد طوجو فيما بالتخصص وفي هذا الصدد تقولسيلفيا غاميروز نفسه ملز 

أنّ النصوص المتخصصة تتميز أساسا باستعمال ما يسمى لغات التخصص، ) 2007(الترجمة العلمية 
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وتحدد خمسة مستويات من المهارات يجب أن يتمكّن منها المترجم المحترف، وهي معلومات حول المجال 

ضوعاتي وامتلاك المصطلحات الخاصة والقدرة على الاستنتاج المنطقي والتعرف على أنواع النص المو 

  18/06/2016تاريخ الزيارة .ئقالوثاوأجناسه والقدرة على اكتساب 

أولى قدماء العرب أهمية للترجمة العلمية لذا أسهم عامل الترجمة في إثراء المعاجم العربية وتزويدها      
كاقتراض الألفاظ من اللغات الأجنبية إلى  تقنياتاعتمدوا في ترجمتهم على عدة . بمصطلحات حديثة

عانيها دون أصلها اللغوي وفي قواعد أخرى المتمثلة في ترجمة كلمات أعجمية بماللغة العربية  وأسّسوا 
ما  الأخير تحذير المعني اللغوي القديم للكلمة العربية أي ترك صيغة الكلمة لكن بإدخال لها معنى جديد

ما يعرف بالتغير الدلالي أي باشتقاق كلمات جديدة من أصول عربية أو معربة للدّلالة على المعنى الجديد
ومنه الخِتام وهو الطينُ الذي يُخْتَم به " طبع"الذي يعنى ) ختم(جذر فهو لفظ مأخوذ من ال، الخاتَمكالكلمة 

علـى الكتاب، وسميت الحلقة التي تُلبس في الإصبع خاتما لأنه يطبع بها على الكتاب، ثم اتخذت حلية 
المعنى العلمي الجديد الذي أحدثته وترجمة كلمات أعجمية وتضمينها .وزينة ولم يعد لها علاقة بالختم

مقال نشر على الموقع )  نقلا السلاوي(دولة الإسلامية ال
essaie/254-04/etudes-40-01-11-01-http://www.minculture.gov.ma/index.php/2010-:التالي

slaoui-adib-mohamed 15/06/2016تاريخ الزيارة  

.I2. خصائص الترجمة العلميةCharacteristics of Scientific Translation 

تكون لغته مختصة يتفردالنص العلمي بحد ذاته عن النصوص الأخرى من حيث اللغة والأسلوب، ف

بعيدة عن البيان والمجاز أما أسلوبه، فلا يمتاز بالجمال بل له غاية وفيما يلي، نذكر بعض الخصائص 

  : التي تميزه عن النصوص الأخرى

 .معنيدف إلى نقل محتوى الرسالة مبني و يه :التبسيط العلمي-

  .فالكلمات التي تراد في النص العلمي هي عبارات جامدة ومصطلحات متخصصة :الدقة المتناهية-

  .رموزضمن مختصرات و تأتي فيه الجمل بسيطة وموجزة كما يت :الإيجاز-

  .كلمات النص العلمي واضحة بعيدة عن كل أشكال الغموض:الوضوح-
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والوضوح في المعنى أنّ الترجمة العلمية تتميز بالدقة، ) 1989(الخوري يصرّح  وبهذا الشأن  

مع صحة المصطلح وسلامة اللغة، وهي بذلك تتميز عن غيرها من حيث الأسلوب التقني الذي يشكل 

  .صعوبة لا يستطيع أن يتجاوزها المترجم غير المتخصص

.I3 .تعريف الوحدة الأسلوبية التعبيريةDefinition of phraseology  

مستوياتها وخصائصها  التعبيرية بالتطرق إلى معرفةيمكننا البحث في مفهوم الوحدة الأسلوبية   

 نجد، حسب التعاريف القديمة، أنّ الوحدة الأسلوبية ارتبطت ارتباطا وثيقا في القديم بالبلاغةو . الأساسية

هدفها هو تبط بفن الخطاب وفصاحة اللسان، و مر  Aristot أرسطو فمفهوم الأسلوبية عند. الأدابو  

عتبر مصطلح الأسلوبية في القديم أداة للنقد والتحليل وتقييم المفردات والجمل الإقناع والإثبات لذا، ي

تستقل كعلم بحد ذاته إلى غاية يثة لم الأسلوبية الحدو . ملة أثناء الخطاب أو الكتابةوالصور البيانية المستع

لقواعدها حيث عرفها بالعلم الذي يدرس وقائع التعبير اللغوي Charles Bally)(1909 شارل باليتأسيس 

من ناحية محتواها العاطفي، أي التعبير اللغوي عن وقائع الحساسية الشعورية من خلال اللغة وواقعها 

ولكن رغم ذلك، تعدّدت النظريات والمفاهيم والتسميات المستعملة لتحديد ماهية  .الحساسيةعبر هذه 

  . دّد المدارس اللسانيةالأسلوبية بتع

  generative linguisticsالتوليدية   اتاللساني•

  cognitive linguisticsالمعرفية لسانياتال•

 corpus linguisticsلغويات المتون •

 

 :لــــغـــــــــــــة - 

  Oxford)(2008أكسفورد ورد تعريف الأسلوبية التعبيرية في  
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 "Phraseology: A choice or arrangement of words; the wording, study of fixed phrases and 

idioms "  

" التعابير الاصطلاحيةدراسة صياغة العبارات الجامدة و الأسلوبية هي اختيار الكلمات أو ترتيبها أو " 

  )ترجمتنا(

  :المفهوم التالي)2008(المورد الحديثوجاء في القاموس الثنائي اللغة  

  style, tone , method, technique,procedure,manner, mode, fashionأسلوب، طريقة، نمط، وتيرة 

  :التعريف الاتيالموسوعي الجديد لعلوم اللسان  ويعرض القاموس  

تعني الأسلوبية لغة تحليل مجموع السمات والمدونة التي تجمع هذه السمات التي تتعارض مع السمات " 

فبالي ...والألمانية، فإننا نتكلم عن أسلوبية الفرنسية، والإنجليزية، . ة الخاصة بلغة ماالإجبارية الشرعي

فهو ينطلق من فكرة أن اللسان يعبر عن .يريد أن يصنع الكلام عموما وليس أسلوبية الأعمال الأدبية

: اللسانالقاموس الموسوعي الجديد لعلوم (" الفكر وعن المشاعر ويشكل الموضوع الخاص للأسلوبية

2007 :167( 

لتي لا نجدها لدى اللغات التي تمتاز بها لغة و اتلك الخصائص ومميزات يقصد بهذا التعريف   

إعادة  لهذا بالى ركز على الكلام وسماها بأسلوبية التعبير ومفادها ليس تقيم الأعمال الأدبيةالأخرى 

  .الإعتبار للكلام الذي كان مهمشا سبقا قبل وجود دراسات دي سوسور

  :اصطلاحا -

  :النحو التالي على Cowieكوويعرفت الأسلوبية عند   

"A phraseological unit is a lexicalized ,reproducible bilexemic or polylexemic word group in 

common use, which has relative  syntactic and semantic stability, may be idiomatized, may 

carry connotation, and may have emphatic or intensifying function in text. 

"(COWIE,1998 :125)  
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تعتبر الوحدة الأسلوبية مجموعة من المفردات المعجمية وتمثل بنيتها ثنائية أو متعددة التركيب أثناء "    

يمكن أن تكون اصطلاحية التي تحمل دلالة لها وظيفة .الاستعمال،لها علاقة مستقرة بالنحو والدلالة

  )ترجمتنا".(تعبيرية في النص 

الأسلوبية من دراسة التعبير و الكلام الى دراسة تركيب المفردات  و علاقتها بالنحو و تطور مفهوم 

  الدلالة

 .للبيئة المعينة, فعملية توليد الكلمات والعبارات  قد تكون متعلقة بعادات او تاريخ

  :على النجو التالي يكما ورد تعريف الأسلوبية عن جاكبسون عن المسد

الأسلوبية بحث عما يتميز به الكلام الفني عن بقية مستويات الخطاب أولا وعن سائر أصناف الفنون 

  )37:1987ي،المسد(. ثانياالإنسانية 

يعتبر جاكبسون الأول من ربط بين اللسانيات و الأدب بحيث بين أن فنون الخطاب  لا تقتصر فقط على  

عمل يوميا اللغة  وهو قادر على استحداث كلمات و الأدب بل عمها الخطاب عامة لكون الفرد يست

   . أصناف  جديدة التي تكون بدورها ميدان مهم لدراسة

  :وكما عرفه أيضا صلاح فضل على النحو التالي

هو علم الذي يدرس وقائع التعبير اللغوي من ناحية محتواها العاطفي أي التعبير عن الوقائع الحساسة 

  )30: 2002فضل،(الحساسية اقع اللغة عبر الشعورية من خلال اللغة وو 

نلاحظ من خلال هذا التعريف أنه  لا يختلف عن التعريف الذي قدمه بالى للأسلوبية لأنه يرتكز على  

  .الفرد مشاعر العملية التعبيرية كما يدرس

رية، وذلك يعود الأسلوبية التعبي يتبيّن لنا أنّ هذه التعاريف لا تحيط إحاطة عامة أو شاملة بمفهوم       

إلى مختلف الصياغات التي استخدموها لتوضيح معنى الأسلوبية التعبيرية، فمثلا في القديم وضحها على 
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الخطاب وكما أنها وسيلة للإقناع والإثبات، بواسطتها، يمكن تقييم أو نقد عناصر النص من  أداة لتحليل

حيث الجمل والصور البيانية ومجموعة من المفردات المعجمية وغير ذلك من العناصر التي يبيّن بعض 

  .المنظّرين أنّ كل عنصر يؤدي وظيفته في خلق سياق النص

رتأينا أن نعتمد على مصطلح الوحدة الأسلوبية التعبيرية لأنّها تضمّ كل بناء على ما سلف ذكره، ا       

الخصائص المكوّنة للمفهوم فهو يقوم على توضيح العناصر التي يحتويها النصّ من حيث الجمل 

  .والصور البيانية أو الدلائل المعجمية

.I1.3الأسلوبية عند الغرب و العرب: 

أكثر   أهمية واولكن الغرب أعط. أهمية بالغة للأسلوبية التعبيريةأولى كلا من القطبين الغرب والعرب 

النشأة وواصلوا في نفس  حديثة كونها دراسة لأسلوبية لة العربللم تختلف نظر لهذا و .كنظام لغويوصنفوها 

  .الاتجاه

.I1.1.3  عند الغرباسلوبية التعبيرية  

دراسات أوربية : اهتم الغرب بدراسة الأسلوبية بحيث انقسمت إلى قسمين من الدراسات              

،  Geraudجيرو ، Ballyبالى:اللغة و نذكر من بين روّادها لدراسةstructuralismعلى البنيويةتعتمد 

جهة أخرى تتخصص الدراسات الروسية في تجسيد مبادئ المدرسة الشكلية  ومن Rivalterreريفارتر

formalism  

فاعتمد . أما فيما يخص الدراسات الأمريكية للأسلوبية فهي متأثرة بعدة تيارات لسانية            

أيضا على الدراسات الفكرية وركزوا أصحابها في تحليلهم للغة على كلا المدرستين البنيوية والشكلية، 

cognitivestudies التي أعطت صبغة خاصة من ناحية التعمق في دراسة الأسلوبية لأنّ روّادها أمثال :

Sinclaire Lipka Cowie أدركوا أهميتها في دراسة وتعليم اللغة الإنجليزية كلغة أجنبية، وأعادوا الاعتبار

 .مما ساهم في إثرائها لها بعدما كانت مهمشة لفترة زمنية معينة
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.I2.1.3  عند العرب الأسلوبية التعبيرية 

ضئيلة وهذا راسات الغربية لكونها حديثو لم تختلف الدراسات العربية في ميدان الأسلوبية عن الد  جِد

 :راجع لسببين رئيسيين هما

بالرغم من تطور و . في ميدان الأداب إلى حد الآن الأسلوبية غير مستقلة عن البلاغة لأنها منحصرة

علاوة على ذلك، فقد سبق لنا أن تحدثنا عن . الدراسات اللسانية، فدراستها وتقييمها يكون في ميدان الأدب

صعوبة تحديد مفهوم الأسلوبية لدى الغرب لاختلاف التيارات اللسانية وهذا ينعكس تماما عند العرب في 

  .تحديدها وتعريفها وتسميتها

على اللسانيات فأولى الإهتمام لميدان الأسلوبية  حيث   يد السلام المسدرت معظم دراسات عباقتص 

ونها وليدة بالأسلوبية لك phraseologyففضل تسمية , يعتبر المرجع الأساسي  في البحوث عند العرب

البعد "الأسلوب،  و ميّز الأسلوب عن الأسلوبية من حيث دلالتهما ووظيفتهما  وحصر هذه الأخيرة في 

ني العقلي بالإضافة إلى مزج بين اللسانيات و الأدب لتحديد ماهية الأسلوبية حيث يقّر في هذا العلما

يزدوج المنطق التعريفي الأسلوبية في بعض المجالات الأخرى فيمتزج  فيه المقياس " :  الشأن أنّه

  )  1987:34 المسدى،(" اللساني بالبعد الأدبي الفني استنادا إلى تصنيف عمودي للحدث البلاغي 

الذي اشتغل بدراسة الأسلوبية فاهتم بدراستها ضمن تحليل ) 2002( العياشيونذكر أيضا من العرب 

الأسلوبية علم يدرس اللغة ضمن نظام الخطاب ولكنها أيضا علم "الخطاب وعرّفها على النحو التالي 

عدد المستويات، مختلف يدرس الخطاب موزعا على مبدأ هوية الأجناس ولذا كان موضوع هذا العلم مت

 )30:2002العياشي، ( "المشارب والاهتمامات، متنوع الأهداف والاتجاهات 
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.I2.3 خصائص الوحدة الأسلوبيةCharacteristics of Phraseology  

تنطوي الأسلوبية التعبيرية على مجموعة من الخصائص، فالنص في ضمنه يعتمد على مجموعة 

والوحدة الدلالية  المصاحبة لمختلف النصوص كاللفظ المركب من كلمتين من المفردات المعجمية والجمل

 .المُؤلّفة من مختلف الألفاظ المركبة والتعابير الاصطلاحية والكلمات القابلة للتغيير

 Miriam  Buendia Castroميريام بوينديا كاستروللوحدة الأسلوبية خصائص لخّصتْها الباحثة  

  96- 95الصفحة:يفي مذكّرتها كالآت )2013(

.I1.2.3     مفردة متعددة الألفاظ)Polylexicality:(  

تتمثل المفردة المتعددة الألفاظ في الكلمة المركبة من كلمتين على الأقل ينتج عن ارتباطها 

 .بكلمة أخرى معنى أخر للفظ الأصلي

.I2.2.3  الألفة)Familiarity  :(  
أو يسمعها فاظ المركّبة التي ينطقهاآلفًا لمختلف الألواعيا و الألفة بأن يكون المتكلم يقصد بمصطلح 

  .فيعتبرها كوحدة دلالية واحدة لا تُخِلّ بنظام لغة المتكلم

  

.I3.2.3  استقرار الوحدة)Fixedness(:  

يتمثل استقرار الوحدة بالكلمات المركّبة التي تحتوي على دلالات معجمية غير قابلة للتغير إذ   

مفرد (بحيث لا يمكننا تقديم أو تأخير لفظ داخل تلك الكلمة المركبة أو تغيير طبيعتها  ترد بصيغة واحدة

  .، أو تغيير عدد من أركانهافهي ثابتة)جمع

  

 

  

  



 الفصل الأول                                                    الترجمة العلمية و الأسلوبية التعبيرية
 

16 

 

.I4.2.3 التعبير الاصطلاحي)Idiomaticy(:  

لأنها لا تدلّ على المعنى لكونه ضمني و يُقصد بالتعبير الاصطلاحي بأنّه أجزاء الكلمة التي 

  .ببيئة وثقافته حسب الصياغة التي يستخدمها المجتمع ترتبط

.I5.2.3  إمكانيةالتبديل)Potential variations(:    

نفسه، يمكن في بعض الأحيان تغيير الأفعال التي ترفق بالأسماء في صياغة الجملة فيبقى المعنى 

  .لفعلا ، المعنى نفسه رغم تغير"اقترف جريمة " أو " ارتكب جريمة : " سبيل المثال وعلى
  

.I3.3 أنواع الوحدة الأسلوبية التعبيرية  

الوحدة االتعبيرية والوحدة عبارية مختلفة تتمثل في الوحدة المرجعية و  للوحدة الأسلوبية التعبيرية وحدات

  العناصر الهامة لإنتاج نص معين مهما كان مضمونهفهذه الوحدات العبارية تعتبر . النصية

  غرانجرتولقد لخّص. هدف الوحدات العبارية هو تنظيم سياق النص وتحقق عامل رسالتهأو محتواه و  

  : أنواع الوحدة الأسلوبيةكما يليGranger and Meunier (2008)مونييو  
  

.I1.3.3 وحدة عبارية مرجعية(Referential phrasemes) 

« Referential phrasemes are used to convey a content message; they refer to object 

phenomena or real-life fact » (Granger and Meunier,2008: 43)  

 

لنقل محتوى الخطاب لأنها تشير مونيو غرانجرتستخدم العبارات الأسلوبية المرجعية على حدّ قول 

  )ترجمتنا(  .اقع الحياةإلى ظواهر أو عوامل من و 

  :وتشمل العبارات المرجعية ما يلي 
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.I1.1.3.3 المتلازمات اللفظيةcollocation 

أو تعتبر المتلازمات اللفظية من العبارات الجامدة من حيث التركيب، لذلك لا يمكن تقديم            

للمتلازمات التعريف التالي ) 2007( ويقترح غزالة. إلا سيتخلىّ عن معناه الحقيقيتأخير مكوّناته و 

كلمتين، عبارات بلاغية متواردة مؤلفة عادة من ) متلازمة/ مفردها متلازم(المتلازمات اللفظية : " اللفظية

 )5:2007غزالة، (." اللغة وتتلازم فيمن ثلاث أو أكثر تتوارد مع بعضها عادة  وأحيانا

  

  :تنقسم المتلازمات اللفطية إلى نوعين وتتمثل فيما يلي       

  )Grammatical Collocations(التلازم القواعدي/أ

يشمل التلازم القواعدي مجموعة من المبادئ والمعاير اللغوية التي ينتهجها اللساني في تشكيل الكلمات 

الإنجليزية إلى العربية لأنّها تحافط على نفس التركيب المركبة وهي الأكثر شيوعا أثناء الترجمة من اللغة 

 .القواعدي

  

  ) (Lexical Collocationsالتلازم اللفظي/ ب

  .هو الأكثر تعقيدا أثناء الترجمة لأنّه غالبا ما يخصّ الثقافة الإنجليزية

  : كما يبيّنه الجدول التالي وقسّمها بوضوحبين أنواع المتلازمات اللفظية ) 2007( غزالةوقد فصل 

        التلازم اللفظيالتلازم اللفظيالتلازم اللفظيالتلازم اللفظي        التلازم القوا عديالتلازم القوا عديالتلازم القوا عديالتلازم القوا عدي

  ) صفة+اسم( وصفي- تلازم اسمي  - 

  )مضاف اليه+مضاف(تلازم اسمي  - 

 التلازم الاسمي بالعطف - 

 )صفة+صفة( التلازم الوصفي - 

  التلازم المتجانس  - 

 التلازم غير المتجانس  - 

 التلازم التوكيدي - 

 التلازم العطفي  - 
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 التلازم الفعلي الاسمي الإيجازي - 

الفعلي المصدري التلازم - 

 )مفعول مطلق+مصدر+فعل(

 التلازم الفعلي الحالي  - 

 ) متبوع بجار و مجرورالجر (التلازم الفعلي - 

 )اسم موصول(التلازم الفعلي الوصلي  - 

 التلازم الظرفي بظرفين  - 

 التلازم المباشر  - 

 التلازم الإستعاري  - 

 التلازم المدحي - 

 التلازم الذمّي  - 

 التلازم الحيادي  - 

 التلازم المذبذب  - 

 التلازم التهكّمي  - 

 

  

.I2.1.3.3     الكلمات المركبة)Compounds(  

 ” Compound word or phrase is consisting of two or more parts that combine to make a single 

meaning. Example: general election or bad tempered are compounds”(Oxford wordpower, 

2006: 155) 

 

كلمة المركّبة أو العبارة من عنصرين أو أكثر تُدمج فيما بينها لتوليد معنى واحد كأن تتألّف ال

  )ترجمتنا" (سريع الانفعال " أو " انتخابات عامة : " نقول

  :وتأتي في اللغة الإنجليزية على النحو التالي

  N+N= (Seafood(اسم +اسم - 

  Adj+N= ( Fizzy drink(اسم +صفة  - 

   Adj+Adj= (Absent minded(صفة +صفة - 
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.I3.1.3.3   الفعل الاصطلاحي)Phrasal verb( 

: مثال ذلك في اللغة العربيةفق بحرف جرّ منتجًا معنى جديد، و الفعل الاصطلاحي هو فعل يُر 

  . تخلّى عنهأي تركه و " رغب عن شيء"تمنّاه و أي " رغب في شيء"

  : التعريف التالي للفعل الاصطلاحي) 2006(جاء في قاموس أكسفورد و 

“ A verb that is combined with adverb or preposition to give new meaning such as ''look 

after'' or ''put sb off'' “(Oxford wordpower, 2008:574)  

 : غالبا ما يكون للأفعال الاصطلاحية في اللغة الإنجليزية، مرادفًا مثلو 

 - To blow up= to explodeفجّر  

- To bring about= to cause to happen تسبّب في 

يتبيّن لنا أنّ الفعل الاصطلاحي يتألف من فعل مرتبط بحرف لخلق معنى جديد أو حتى مضادّ تماما 

شارة إلى أنّ تركيب الفعل يختلف نوعا ما عند الترجمة من الإنجليزية ولكن ينبغي الإ. في النص الهدف

فعل اصطلاحي متكون من ثلاثة عناصر ولكن ترجمته إلى اللغة العربية put sb off: إلى العربية، فمثلا 

 "  ينفر : " تفضي عن كلمة واحدة مؤدية للمعنى المقصود كليا و هي

.I4.1.3.3 العبارات الاصطلاحية )Idioms( 

اها نفسه دوما بحيث يرد غير قابلة للتغيير يكون معنعبارة ثابتة الشكل و العبارة الاصطلاحية هي   

  ): 2008(يقول غزالة و . مجازيا وغير مباشر

“ Idioms is a fixed phrase whose form is usually unchangeable, and whose meaning is always 

the same inflexible, metaphorical and indirect.”  (Ghazala, 2008:134) 

 . تُعدّ العبارات الاصطلاحية الأكثر تعقيدا أثناء عملية الترجمة بسبب اختلاف الثقافاتو 

.I5.1.3.3  التشبيه)Similes(  
    :الإنجليزي كالتاليفي القاموس  Similesورد تعريف التشبيه 
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“ Similes is a  figure of speech that makes a comparison  showing  similarities between two 

different things, unlike a metaphor, a simile draws  resemblance with the help of words ''like'' 

or ''as'' therefore, it is a direct comparison  

http://1234sarpani.blogspot.com/2016/04/12.htm 20/06/2016تاريخ الزيارة  

 

وعلى . بغية خلق وجه التشابه بينهما ه بهالتشبيه صورة بلاغية تهدف إلى المقارنة بين المشبّه والمشبّ " 

و بالتالي، '' كـــ '' أو '' مثل '' : أوجه التشابه بمساعدة أدوات منهافإنّ التشبيه يخلق عكس الاستعارة، 

 )ترجمتنا(  "فهي مقارنة مباشرة 

  أو مجملاً اللغة العربية أن تُحذف إحدى أركان التشبيه فيصبح إما تشبيها بليغا أو مفصّلاً  ويمكن في

  .. يشبه، يضاهي: يفيد التشبيه مثل اسم أو فعل ويحلّ محلّهاكما يمكن أن تُحذف الأداة  مرسلاً،أو  

.I2.3.3   وحدة عبارية نصّية)Textual phraseme(  

نوع من الخطاب وهذا ما  تستخدم العبارات الأسلوبية النصية لهيكلة وتنظيم محتوى النص أو أيّ 

  :  ورد في

“ Textual phrasemes are typically used to structure and organize the content of a text or any 

type of discourse.” (Granger&Meunier,2008:42)  

 :ومن أبرز عناصر الوحدة العبارية النصية نذكر

.I1.2.3.3  ّحروف الجر)Complex prepositions(  
  : تُعرّف حروف الجرّ في النّحو الإنجليزي كما يلي

“ Complex prepositions are combinations of two simple prepositions with an intervening 

noun, adverb or adjective.”(Granger & Meunier,2008:42) 

 )ترجمتنا(. صفةأي أنّها تركيب حرفين بسيطين من حروف الجرّ يتخللهما اسم أو ظرف أو 

. I 2.2.3.3  الروابط)Complex conjunctions(  

  

“ Complex conjunctions are grammaticalized  sequences that function as conjuctions.  
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e.g: So that , as if … (Granger&Meunier,2008:43)  

 

. علاقة منطقية داخل الجملة أيّ حروف متتالية نحويا تؤدي وظيفة الوصل أو الفصل أو الروابط هي "

  )ترجمتنا" (...لهذا السبب، كما لو، فضلا عن : مثالهاو 

  :  كالتالي تُعرّفو 

. I3.2.3.3  الظروف)linkingAdverbial(  

المجرور، الجار و : العبارات منها أشباه الجمل مثل تشمل الظروف أنواعا مختلفة من

 .العبارات التامة أو المتعدية التي تلعب دور الربط في النصصفة والجمل الظرفية و العبارات الواقعة و 

  ).ترجمتنا(

  : كما يلي وورد تعريفها

« Adverbial linking include various types of phrasemes such as grammaticalized 

prepositional  phrases, adjectival  phrases, adverbial phrases, finite and nonfinite clauses 

that play  a conjunctive role in the text” Granger&Meunier,2008:43) 

  

.I3.3.3وحدة عبارية تعبيرية)Communicative phrasemes(  

 

  : هيالوحدات العبارية التعبيرية 

”  Communicative  phrasemesare  used to express feelings or beliefs towards a prepositional 

content or to explicitly address interlocutors, either to focus their intention include them as 

discourse participants or influence them.”(Granger&Meunier,2008:42) 

مون الخطابأو لمحاورة تُستعمل العبارات الأسلوبية التعبيرية للتعبير عن المشاعر أو المعتقدات تجاه مض" 

 )ترجمتنا." ( الآخرين، إمّا للفت انتباههم أو ضمّهم إلى الخطاب أو التأثير عليهم

  :من بين أشكال هذه الوحدةنجدو       
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. I1.3.3.3 الخطابيّة الصّيغ (Speech formulae)  

فرع من فروع البراغماتية وهي تعابير أو جمل طويلة عادةً ما تستخدم في تنظيم الصيغ الخطابية

 )ترجمتنا(. الخطابات و نقل موقف المتكلم و رسالته للمخاطبين و تخفيف تفاعلهم

“ Speech formulae refer to a sub-class of pragmatic word combination. They are expressions, 

typically of sentence length, used in organizing discourses, conveying a speaker's attitude to 

other participants and their messages and generally easing the flow of interaction.”                

     (Granger&Meunier,2008:44)  
  

تستعمل والاعتذار و  متعددة كالمدحيمكن أن نستنتج من هذا التعريف أنّ هذه التعابير تستعمل لأغراض 

 )ترجمتنا(. أيضا من أجل الشروع في عملية التخاطب

 

. I2.3.3  الصيغ السلوكية(Attitudinal formulae)  

يَغ السلوكية كالآتي جاء في القاموس الإنجليزي  مفهوم الص : 

“ Attitudinal formulae are  phrasemes used to signal  speakers' attitudes toward their 

utterances and interlocutors. Example: I think , to be honest,  (Granger&Meunier,2008:44)  

مواقفه أثناء عملية للإشارة إلى خدمها المتكلم للتعبير عن رأيه و أي أنّ الصيغ التعبيرية هي عبارات يست

 )ترجمتنا. (على ما أظنّ أو لأكون صادقا: التخاطب مثل

الإقناع إما أثناء الكتابة أو أثناء ية تستعمل لإنجاح عملية الحجج و يمكن القول إذن أنّ الصيغ التعبير  

  .الكلام

. I3.3.3.  الشعارات)Slogans(  

هي عبارات السياسة أو التسويق و مل في مجال الشّعارات هي عبارات قصيرة ومميزة تُستع 

توجيهية تهدف إلى خلق تفاعل لدى السامع كاقتناء أشياء في الأسواق أو التصويت أو حتى تجنب بعض 
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 Collinsجاء تعريفها في الطبعة الإلكترونية للقاموس الإنجليزي و . ل المضرة بالإنسان أو بالبيئةالأفعا

 :  على النحو التالي

“ A distinctive or topical phrase used in politics, advertising”    

 )www.collins.com( ا����رة 	ر��
20/06/2016,  

  

 
 

.I 4 .مستويات  دراسة الأسلوبية التعبيرية  

  : يمكن دراسة الأسلوبية التعبيرية وفق أربعة مستويات هي

. I1.4  الأسلوبية و علم الدلالة Phraseology and Semantic  

بدراسة الأسلوبية (Granger& Meunier,2008)مونييو  غرانجريهتم علم الدلالة على حدّ قول     

على الوحدة المعجمية ة بين الدال و المدلول إلى جانب التغير الدلالي الذي يطرأ كونه يقوم بدراسة العلاق

فيأخذ بعين الاعتبار ميول الفرد إلى دمجه لعدّة لمعنوية التي تنشأ بين الكلمات، العلاقة او أسبابه و 

المشترك (اء معنى أخركلمات فيما بينها من أجل توليد كلمات و مصطلحات جديدة، أو من أجل إعط

هة نظرية تفسيره من وجالمنطوق لكونه يصف بناء الجملة و يُعنى كذلك بعملية فهم التعبير و ).  اللفظي

 .دلالية

 

. I2.4  الأسلوبية  و علم التركيبPhraseology and Morphology 

بتحديد مفهوم  مختلف الوحدات المعجمية فضلا  ،)2011(مطشرمن منظور يهتم علم التركيب  

عن دراسة مدى أخذ الوحدة المعجمية معناها من الكلمات المتواردة  أو انطوائها على معنى مضمر 

 . جهدا كبيرين لفهم وترجمة تلك الوحداتممّا يستلزم من المترجم وقتا و . متعلق بثقافة المتكلم
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. I3.4 الأسلوبية و الدراسات النحوية  Phraseology and Syntax   

تدرس العلاقة  التي تربط المفردات داخل الجمل ثم علاقة مة لأنها إنّ الدراسات النحوية جدّ مه 

الجمل ببعضها البعض و ذلك بالاعتماد على النظرية التوليدية من أجل معرفة الصياغات التي يمكن 

  )2011مطشر ( .استخراجها ابتداء من وحدات صغيرة

  

. I4.4  الأسلوبية و تحليل الخطابPhraseology and Discours   

  :على النحو التالي2002معجم تحليل الخطابتُعَرّف الأسلوبية في 

هي خاصة بلغة أو نمط بسيطة كانت أم مركّبة و جملة التعابير المتكسلة ? يشير مصطلح الأسلوبية إلى" 

  . العياشيبترجمة منذر )420:2002منغو& شارودو". (الخطاب

ومن هنا يمكن أن نستنتج أنّ تحليل الخطاب مهمّ في مجال الأسلوبية لأنه يبحث في مختلف معاني 

الكلام و يأخذ بعين الاعتبار بيئة المتكلم و سياق المقال لفهم تلك المعاني كما يهتم تحليل الخطاب 

  . بدراسة مختلف الأنظمة التمثيلية لتحديد أصناف الخطاب

  

  صلخاتمة الف  

ص يعتمد أساسا على يتبين لنا من خلال ما تقدّم أنّ الوحدة الأسلوبية التعبيرية نظام لغوي خا

  بواسطة خضوعها لهذه العناصر التي تمتزج     و . أنواع ومستويات عدّةيتوزّع على خصائص مميزة و 

أهميّة الوحدة الأسلوبية وهذا ما يشكل . تتفاعل فيما بينها تتشكّل بنية النص و يتمّ إنتاج المعنىو     
فات تشكّل صعوبة في نقل بنية النصّ لاسيّما مع وجود الاختلاة التي قد تعرقل عملية الترجمة و التعبيري

بالتالي، فعلى المترجم الاهتمام بهذا النمط التعبيري الذي و . الثقافية بين النص المصدر والنص الهدف
ا سنتطرّق إليه الثقافتين و اللغتين المعمول بهما و هذا ميختلف من سياق إلى آخر مما يتطلب الإلمام ب

 .في الفصل الموالي



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

IIIIIIII....الفصــــل الثــــانــــيالفصــــل الثــــانــــيالفصــــل الثــــانــــيالفصــــل الثــــانــــي    
 الأسلوبية التعبيرية وأساليب الترجمة
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 تقديم الفصل

يتمثّل غرض هذا الفصل في اقتراح المقاربات الترجمية التي تُمكّننا من نقل مجلاّت علمية مثل 

"Nature  "لتحقيق هذه و . توى البنيوي و النّظام اللغويمن اللغة الإنجليزية إلى العربية بناء على المس

 Darbelnet درابلنيو Vinayفيني الغاية، ارتأينا عرض أساليب الترجمة المشهورة للمنظرَيْن الكنديين 

 Contrastiveالمتمثلة في التحليل التقابلي  )1965(Catfordكاتفوردإلى جانب نظرية  )1977(

analysis الفصل التطبيقي الذي يليلإيجاد الفروق بين النص الأصل و النص الهدف لاسيما في.  

II -1 الوحدة الأسلوبية التعبيرية و الترجمة العلمية  

تعتبر الأسلوبية التعبيرية، كما وضّحنا آنفا، عنصرا مهما في النصوص العلمية لأنها تساعد على 

ل ما هيكلة النص إذ غالبا ما يقتصر المترجم العلمي على ترجمة المصطلحات العلمية و التقنية مُهمِلاً ك

:  يتعلق بالأسلوبية، مما يُضعف من نوعية الترجمة التي تتجسد في الواقع عند التوفيق بين النقاط التالية

  . المعنى+ الأسلوب 

 Basic Concepts and Modals forInterpreterفي كتابه )Gile, 2008 :32(جيليرى و 

and""Translater Training  أنّه على المترجم المتخصّص توسيع قراءاته من أجل التعوّد على مختلف

الموضوعات للانسجام معها وإدراك العبارات والأساليب المستعملة خاصة في النّصوص العلمية لالتقاط 

مختلف المصطلحات و فهم أسلوبية النصوص ونقل معناها من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف، ومن أجل 

للاحتفاظ على الأمانة و ومات الدقيقة التي تحملها بطريقة متسلسلة لا عشوائية وخلق نفس الأثر نقل المعل

يضيف ذات الباحث أنّ الأسلوبية التعبيرية تلعب و . بء كبير يقع على عاتق المترجمالعلمية لكونها ع

الأصل لغة ثقافة تحقيق عملية الترجمة ناجحة لكونها تعكس لهجات هاما في بلوغ ترجمة صحيحة و دورا 

sociolectوهذا ما يشكّل صعوبات ملحوظة أثناء الترجمة.  
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أنّ البحث المصطلحي أسهل لأنّ معظم Gouadec,1989:17)(غواديكمن جهته، يرى و 

أن ينقل المصلحات تتيح الفرصة للمترجم ب لذلكNormalisation    للمعيرة ة المصطلحات خاضع

أما . على جمع عدة معلومات باستعمال القواميس والمعاجم والموسوعاتيسيرة لكونه قادرا بطريقة سريعة و 

  . إن وُجدت فهي جد ضئيلةسلوبية، فليس لها معاجم مخصصة و الأ

الميدان، حسب الدراسة التي قام بها لأطروحته في ، (Lagarde,2013:21)لوران لاغاردأوضح و 

معضلات ترجمية أثناء ترجمته  الترجمات المتخصصة أنّ المترجم المتخصص يواجه دائما حول

للنصوص التي لم يتعوّد عليها، فنجد المترجم القانوني رغم صعوبة أسلوبية نصوصه، يصبح جدّ مؤهل 

لترجمتها بدون عناء، أي بصفة روتينية، لكن بعد تعوّده على هذا الصنف النصي، لأنّ الوثائق القانونية 

نّ المترجم المتخصص في النصوص العلمية يجد نفسه غير أ. تحتوي على نفس العبارات ونفس الأسلوب

على البحث عن مصطلحات لنصوصه لأنها مستحدثة فيشغل معظم  فتارة يرتكزمحتارا أمام نصوصه، 

كما . وقته في إيجاد مقابلها في اللغة الهدف مما يتسبب في ضياع ترجمي خاصة على مستوى المعنى

الزبون لا يشعر بتلك الأخطاء المرتكبة من طرف المترجم عند لاحظ الدّارس في الميدان أنّ القارئ أو 

  . يقلق عندما لا يجد نفس أسلوب النص الأصللحات العلمية بقدر ما يشعر بها و نقل المصط

من هنا، يمكننا أن نَعرضَ أهمّ المقاربات التي تخدم الأسلوبية التعبيرية، ومنها مقاربة الأسلوبية 

في كاتفوردالمقاربة التقابلية لـــــو  داربلنيو فينيا كلّ من المُنظرين الكنديين قارنة التي أسّس قواعدهالم

الترجمة، بحيث يرتكز المترجم بموجبهما أثناء شروعه في مساره الترجمي على العملية اللغوية أي  مجال

تحليل اللغة إعادة الصياغة فضلا عن ضرورة نية لكونها مرحلة أساسية للفهم و دراسة الترجمة دراسة لسا

فالمترجم ملزم بأن يولي الاهتمام للوحدات المعجمية لكونها من العناصر التأسيسية . تحليلا علميا

  .للنصوص التي تدفعه إلى التأمّل في المعاني التي تصنعها اللغة



و أساليب الترجمة   الأسلوبية التعبيرية  الفصل الثاني   

28 

 

الأوائل  الذين أشاروا إلى الأسلوبية التعبيرية كعنصر مهمّ من داربلنيو  فينيو يُعتبر الباحثان 

الوحدة " حتاج إلى البحث في الكلام لفهم المعنى فأدرجاها ضمن الوحدات الترجمية البارزة و عرّفا ي

  : على النحو التالي L’unité de traduction" الترجمية

« ... Les unités de traduction sont des unités lexicologiques dans lesquelles les éléments du 

lexique concourent à l expression d'un seul élément de pensé, et on pourrait dire que l’unité 

de traduction est un petit segment d'énoncé dont la cohésion des signes et telle qu'ils ne 

doivent pas être traduits séparément. »   (Vinay&Darblnet,1977 : 37) 

و يمكننا . وحدات معجمية تساهم فيها عناصر المعجم في التعبير عن فكرة واحدة الوحدات الترجمية هي" 

القول بأنّ الوحدة الترجمية عنصر صغير من عناصر التلفظ للعلامة اللسانية التي تكون درجة تماسك 

  ) ترجمتنا." ( يمكنُنا من ترجمتها بشكل منفصل حد لاعلاماتها عالية إلى 

  :التاليميّة على النحو وقسّما الوحدة الترج

تشمل كل الوحدات التي تنتمي إلى الصيغة النحوية المتمثلة في )  (Functional unitوحدة وظيفية -

 .التراكيب والقواعد الأساسية لهيكلة وتشكيل بنية الجملة

  وهي وحدة  حاملة للمعنى (Semantic unit) وحدة دلالية -

  ج؛ التعبير عن رأيه  للإقناع و الحجويهدف المتكلّم من خلالها إلى (Dialectic unit)جدلية وحدة  -

  .لها نفس النبرة أثناء التعبير ) (Prosodic unitوحدة نغمية -
  

و لهذا انطلقنا من فكرة ضرورة الإشارة إلى عملهما لفهم أيُ خطة ترجمية يتخذها المترجم في إعادة  

تحليلهما على أساليب مباشرة للترجمة و أخرى غير مباشرة، صياغة النص العلمي، و قد اعتمدا في 

 :نلخّصها كالتالي
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II -1.1 أساليب الترجمة المباشرة  

يقصد بالترجمة المباشرة نقل النص من اللغة المصدر إلى الهدف بطريقة مباشرة، حيث يكون 

  .في بعض الأحيان لسانيا وثقافياقد تتحقق النحوية، و البنية بين اللغتين بما فيه المفردات و  التطابق تامّ 

  : تتمثل أساليب الترجمة المباشرة في ثلاثة أنواع هيو 

1.1.1-II الإقتراضBorrowing  

هو من أسهل وأبسط أساليب الترجمة لذلك، يستعين به المترجم عندما لا يصادف المفردات المقابلة في 

:  ديدة الناتجة عن مختلف التقنيات الحديثة مثلوغالبا ما يستعين بالمفردات الج. اللغة التي يترجم إليها

 technologyتكنولوجيا

  radio راديو   

                   techniquesتقنيات 

2.1.1-II النّسخCalque  

. هو نوع من الاقتراض فيكون حرفيا من اللغة الأجنبية إلى اللغة العربية و غالبا ما يمسّ التراكيب

  :والنسخ نوعان هما

  .يستوجب مراعاة التركيب النّحوي للغة المصدر: نسخ تعبيري -

هو نقل تراكيب مماثلة من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف فتنشأ في هذه الأخيرة : نسخ تركيبي -   

  candid cameraالكاميرا الخفية         : تراكيب جديدة مثل

التي تخلق في معظمها الركاكة في الأسلوب        ولوسائل الإعلام دور هام في انتشار مثل هذه التعابير 

  .وتثير صعوبة الفهم بالنسبة لأحادي اللغة
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3.1.1-II الترجمة الحرفية Literal translation  

يتمثّل هذا الأسلوب في نقل عناصر النص المترجم بشكل كلي أو شبه كلي، حيث يقوم بإظهار 

و يُشترَط في هذه الحالة أن تتوفّر سلامة المعنى و الأسلوب، كما يمكن تطبيق . نوع من التطابق للنصين

أنا " عبارة : ل المثالفعلى سبي... هذا الأسلوب بين اللغات المتقاربة كالفرنسية والإنجليزية والإسبانية 

حيث تمّ نقل المعنى  ،I have blind confidence in you: بـــــتترجم إلى الإنجليزية " أملك ثقة عمياء بك

لكن يصعب في بعض الأحيان على المترجم نقل إحدى هذه اللغات . البنية في آن واحد أثناء الترجمةو 

  :ال التاليكالمث. ترجمة حرفية لأنه سيحدث خللاً في المعنى

It rains cats and dogs          إنّها تمطر : " التي تحمل في الحقيقة معنىا وكلابا  إنها تمطر قطط

  ". بغزارة 

  

2.1-IIأساليب الترجمة غير المباشرة  

يلجأ المترجم إلى أساليب الترجمة غير المباشرة عند انعدام التعبير المقابل في اللغة المنقول 

تختلف الترجمة غير المباشرة عن الترجمة المباشرة اختلافا تامّا لأنه لا يحدث التطابق التام إليها، لذلك 

ولكن المترجم بحاجة إليها . ويعود السبب إلى الاختلافات اللسانية والثقافية بين اللغات. بين النصين

  .لتحقيق هدفه

1.2.1-IIالإبدال Transposition   

لغة المصدر بفئة أخرى من اللغة الهدف وذلك يؤدي إلى التغيير يقتضي استبدال فئة نحوية في ال

:           والإبدال نوعان. في شكل النص من دون تغيير المعنى كتحويل الفعل إلى مصدر أو العكس

  .اختياري و إجباري
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فهو الذي يتيح للمترجم الفرصة ليصوغ العبارة بعدة أشكال مقبولة و ذلك مثل الاختياري، أما 

هل : " بالمصدر، فنقول  you if you go to market '' Asked"Iإبدال الفعل في الجملة الإنجليزية 

أأنت ذاهب إلى " أو باسم الفاعل" ستذهب إلى السوق؟ : " أو بالفعل، فنقول" عليك الذهاب إلى السوق ؟ 

  السوق؟ 

يلجأ فيه المترجم عند الضرورة إذا لم يستطع أن يصوغ العبارة إلا بشكل واحد فريد في  الإجباريالإبدال 

  .اللغة الهدف

2.2.1-IIالتحوير /التطويعModulation  

ويلجأ . يتمثّل التكييف في تغيير وجهة النظر على النص من أجل تجاوز الصعوبة في الترجمة

. المترجم إلى هذا الأسلوب عندما تتعذّر الترجمة الحرفية أو الإبدال بسبب تراكيب خاصة في اللغة الهدف

ب الطفل أمام يلع: " و ترجمته The baby plays outside of the house: و نصوغ هنا المثال الآتي

 ""المنزل

  :التكييف إلى نوعين داربلنيو  فينيويقسّم 

و هو تكييف " الطابق الأخير" أي    The top floor:يكون على مستوى الكلمة مثل :تكييف معجمي -

  مجرّد و ملموس؛ 

يتحقّق على مستوى التراكيب من أجل تعديل الرسالة وفق متطلبات اللغة الهدف لكن  :تكييف تراكيبي -

  .دون فقدان المعنى العام للنص

3.2.1-II  التكافؤEquivalence  

لة لكن يحدث التكافؤ عندما تكون كلتيْ اللغتين، أي المصدر والهدف، تعبّران عن نفس الحا

  .فيها كل واحدة منهما عن الأخرى بالكاملتراكيبية تختلف باستخدام وسائل أسلوبية و 
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يرتكز التكافؤ على شمولية المعنى للرسالة التي يحتوي عليها النص من حيث البنية العميقة دون البنية و 

بل من المستحسن أن تتوفّر لا يمكن ترجمة النصوص بالتجزئة  لذلك،). المضمون قبل الشكل(الخارجية 

. لـّـفان أنّ التكافؤ ينطلق من وضعية المترجم منها من أجل خلق تكافئكما يضيف المؤ . الوحدة الترجمية

  :أي إنّه استبدال وضعية بما يشابهها في اللغة الهدف، وهو نوعان

هو كل ما يتعلق ببنية النص الأصلي من حيث الشكل ومحتوى الرسالة أي إعادة  :التكافؤ الشكلي -

  صياغة عدد العناصر الشكلية للنص؛

اللغة المصدر إلى  على المترجم أن يعوّل على المبدأ الأساسي لترجمة المعنى من :الديناميكي التكافؤ -

  .لذلك يجب أن يختار المكافئ الطبيعي الأقرب لرسالة اللغة الهدفاللغة الهدف و 

4.2.1-II فالتكي/فالتصرAdaptation  

الحالات التي تكون فيها  أشار المؤلفان إلى أنّ التصرف هو أقصى حدّ للترجمة لأنه ينطبق على

في هذه الحالة، يكون و . موجودة في ثقافة اللغة الهدف الوضعية المشار إليها في النص الأصلي غير

المترجم بحاجة ماسّة إلى أن يجد وضعًا مقابلا في ثقافة اللغة الهدف شريطة أن يخلق نفس التأثير أثناء 

مهمة في الوضعيات المتباينة لغتين من حيث الدين  قراءة الترجمة، ولهذا السبب فالتصرف يملك مكانة

  .والثقافة خصوصا

  

2-IIالتحليل التقابلي في الترجمة من منظور كاتفورد  

عبارة عن دراسة    The contrastive analysisبأن التحليل التقابلي  ) 2003( محمدعدنانعرف 

وإيضاح التراكيب الواردة في اللغة الأصل من أجل الوصول إلي خلق نفس التراكيب في لغة الهدف 

فتتضمن هذه التراكيب تعبيرا أو مصطلحات لغوية مقتصرة . ويحدث ذلك بطريقة تقابلية ومكافئة للأصل
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الدراسة إلى إظهار وتحديد محتوى بحيث تهدف هذه . على إحداهما دون الأخرى أو مشتركة فيما بينهما

  . كل التراكيب التي تتضمنها كلا اللغتين من أجل خلق التقابل فيما بينهما

  :على النّحو التالي كاتفوردتُعرَف الترجمة عند و 

 “ Translation is the replacement of textual material in one language(SL) by equivalent 

textual  material in another language.” (Catford,1965: 20) 

بعناصر نصية مكافئة لها في لغة ) لغة مصدر(الترجمة هي تعويض عناصر نص في لغة واحدة " 

 )ترجمتنا." (أخرى

ما و ممّا أتى به، . لثانويةمنها اترجمة إلى أقسام منها الأساسية و ال) 1965( كاتفوردكما قسّم 
  : يلي

و يعمل فيها المترجم على نقل كل عناصر نصه  من اللغة  Full translationالكاملة/التامةالترجمة  -

  )TL(إلى اللغة الهدف ) SL(الأصل 

لا تسمح أثناء عملية الترجمة بترجمة كلّ عناصر اللغة الأصل  Partial translationالترجمة الجزئية -

أو الترجمة أو لم يُفهم معناها، د مقابلها أثناء حيث تترك بعض الكلمات على حدة، وهي تلك لتي لم يُجَ 

  .من أجل إدخال صبغة خاصة للغة الأصل

، تكون على مستوى التركيب و ذلك بتغيير عناصر اللغة Restricted Translationالمقيّدةالترجمة  -

و على Phonological الأصل بتلك الخاصة باللغة الهدف، و يكون ذلك على المستوى  الصوتي 

  . Lexisأو على مستوى التركيب القواعدي أو التحليل المفرداتي Graphonologicalالمستوى الخطّي

عن الضّياع الترجمي في المستوى التقني المتمثّل  )1965(كاتفوردعلاوة على ذلك، فقد تحدّث و 

أي صفة العناصر اللغوية التي تتابع واحدة تلوى الأخرى لتكون  )Syntagmatic(في التركيب التتابعي 

  .الكلمات تكون جملةة، والوحدات الصرفية تكون كلمة و فالوحدات الصوتية تكون وحدة صرفي: وحدة أعلى
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على اللسانيات التطبيقية، إذ يجب برأيه لإنجاح ) 1995(حسب مبارك  كاتفوردولهذا، يرتكز 

نص الأصل بالهدف بعد إنهاء عملية الترجمة، يجب مقارنة اللغة الأصل أولاً، و مة دراسة العملية الترج

  .المعنى المنقولان في آن واحدلتحقيق التكافؤ بينهما من حيث الأسلوب و 

  :همانوعين من التكافؤ، و ) 1965( كاتفوردميّز و 

1.2-IIالتكافؤ النصيTextual equivalence  

  :نعرّفه من خلال الاقتباس المواليو 

“A textual translation equivalent is any TL form (text or portion of text) which  is observed  

to be the equivalent of a given SL form (text or portion of text)” (Catford,1965:19) . 

اعتبارها كصيغة مكافئة للغة التي يتم ) نص أو جزء من النص(يمثل التكافؤ النصي صيغة للغة الهدف " 

 )ترجمتنا)" (نص أو جزء من النص( المتن

2.2-IIالتقابل الصوريFormal correspondence  

 :يُعرّفه كاتفورد كالآتيو 

“ Is any TL category (unit, class, structure, elements of structure, etc.) which can be said 

to occupy, as nearly as possible, the same place in the ' economy' of the TL as the given SL 

category occupies in the SL.” (Catford,1965:19)  

التي من الممكن أن تحتل ) عناصر البنية، الخالوحدة، والمحل والبنية، و (ل التقابل الصوري في يتمثّ " 

 )ترجمتنا. " (احتلت مكانتها في اللغة الأصلنفس المكانة في اللغة الهدف تماما مثلما 

لأجل قد اعتمد في تحليله للترجمة على مبادئ اللسانيات التطبيقية ) 1965( كاتفوردنستنتج أنّ 

 .التكافؤ النصية مُرتكزًا على التقابل الصوري و عملية الترجم إنجاح
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  خاتمة الفصل

هذا يؤدى  أخرى، ولكنقل الكلمة من لغة إلى يعتقد الكثير بأنّ الترجمة عملية عامة تتلخص في ن

البنيوية مما يؤدي إلى إخلال بمعنى النص الأصلي لأنّ اللغات و تهميش النظم اللغوية إلى استغناء و 

  .والثقافات تختلف

وتطوّر تلعب دورا هاما في نقل المعارفوفية لكونها جمة العلمية يجب أن تكون دقيقة و فممارسة التر 

بين  يالشعوب لذلك، وجب على المترجم أن يراعي كل الأساليب التعبيرية من أجل تحقيق التوازن الدلال

ويتم ذلك، بحسب ما توصّلنا إليه في هذا الفصل، بتبنّي .  الآخر الهدفنصين أحدهما يمثّل الأصل و 

التي سنعمد إلى إبرازها في تحليل  كاتفوردو نظرية  داربلنيو  فينىمقاربات الترجمة المتمثلة في تقنيات 

و هذا في الجزء التط المقالات المترجمة من مدوّنتنا
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  تقديم الفصل

نقــدّم فــي هــذا الفصــل التطبيقــي مــن بحثنــا أمثلــة عــن الأســلوبية التعبيريــة المعتمــدة فــي المجلــة التــي       

اخترناهــا مدوّنــة لدراســتنا مــع تطبيــق المقاربــات التــي عرضــناها فيمــا قبــل للترجمــة مــن اللغــة الإنجليزيــة إلــى 

التـــي أسّســـها المنظّـــرون الـــذين تبنّينـــا العربيـــة حتـــى يتبـــيّن لنـــا إذا تماشـــت الترجمـــة مـــع القواعـــد والتقنيـــات 

لذلك سنسعى إلى أن تشمل أمثلتنا كـلّ أنـواع الأسـلوبية مـن الوحـدات العباريـة النصـية والمرجعيـة . أعمالهم

  .فيترجميالحلول لبعض العبارات التي وفي تحليلنا لأسلوب الترجمة المعتمدة، سنحاول إيجاد .  والتعبيرية

III-  1 تقديم المدونة  

مــن المجــلاّت العلميــة الجــد معروفــة فــي العــالم، فهــي مترجمــة إلــى عــدّة  ''Nature ''عــدّ مجلــة تُ    

مدينــة المالــك عبــد " الصــادرة عــن ) عربيــة -انجليزيــة(وتنــدرج دراســتنا ضــمن طبعتهــا الثنائيــة اللغــة . لغــات

 . عددها غير محدّد وهي مقترحة في صيغة إلكترونية،"  KACSTالعزيز للعلوم والتقنية 

ومن بين أهداف المجلة، تطـوير اللغـة العربيـة بإقحامهـا فـي نشـر العلـوم واكتسـابها وتثقيـف القـارئ 

العربي، حيث تُسهّل له الاطّلاع على الأبحاث التي أقيمت علـى يـد بـاحثين أوروبيـين وذلـك باللغـة العربيـة 

  . ك الدول المتقدمةمن أجل مواكبة التقدم والازدهار العلمي الذي حققته تل

علـى اسـتراتيجية البسـاطة فـي  "  Nature Arabic Edition "ولقـد اعتمـد مصـمّم الموقـع الإلكترونـي

فعند النقر على الموقع، تظهر الصفحة الرئيسية . تصميم المجلة، بحيث اجتنب الكثير من الرسوم والألوان

ذي لــونين قــاتمين فنجــد عنــوان المجلــة مباشــرة علــى الشاشــة وتتضــمن فــي الأعلــى إطــارا علــى شــكل شــريط 

. وتبرز تحته تماما عدّة أيقونات للبحث تتمثل في الأرشيف، العدد، اتصل بنا، سجل الان، ومجال للبحـث

. وتحتوي المجلة على مختلف المقالات البعض منها مجاني ولآخر يشترط الـدفع لاقتنائهـا ودوريتهـا شـهرية

و إنّ تصـفحّ . ة في الأسفل تماما العدد الراهن لتصفّحه أو تحميلهوفضلا عن ذلك، تقترح الصفحة الرئيسي
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مغـــرٍ للغايـــة لأنّ المصـــمّم يختـــار فـــي كـــلّ عـــدد وجهـــات رئيســـية مختلفـــة تعكـــس    Natureأعــداد مجلـــة

  . مضمون المقالات التي يحتويها، ممّا يجعلنا نرغب أكثر في اقتنائه

  . تنشر هذه المجلة عدة بحوث في ميادين عديدة

III.1.1 البطاقة التقنية للمدوّنة  

    Nature: عنوان المجلة

   Steven Einchocomستيفن إينشكوم : المدير العام 

  د عبد العزيز محمد السوليم .أ: مستشار التحرير

  http://arabicedition.nature.comالموقع الإلكتروني : الناشر

  د سلطان بن العزيز.أ: مستشار الترجمة

   KACSTالتقنية دينة الملك عبد العزيز للعلوم و م: والرعاة الرسميون عرض الإعلانات،

-III 2 منهجية تحليـــل المدونــــة  

يتجسّد المنهج الـذي اعتمـدناه مـن أجـل تحليـل الأسـلوبية التعبيريـة فـي مقـالات المجلـة العلميـة  التـي 

أوّلهمـا هـي الإشـارة إلـى الأسـلوب الـذي تبنّـاه المكلـّف بترجمـة النصـوص  تشكّل مدوّنتنا من خلال خطّتـين،

والتراكيب الواردة لتبيان الأسلوب الذي خطاه المترجم ، و ثانيتهمـا تكـون بتحليـل الأسـلوبية التـي وردت فـي 

ــــي  كــــولنس  ــــة علــــى أســــاس القــــاموس الإلكترون  ! Erreurللغــــة الإنجليزيــــة  Collinsالصــــيغة الإنجليزي

Référence de lien hypertexte non valide. و معجــم المعــانيwww.almaany.com  للغــة العربيــة .

وهكـذا، . بعدها، نحلّل الترجمة المنقولة إلى اللغة العربية بالاستعانة أيضا بالقواميس والمعاجم المذكورة آنفا

يّن مـدى نتمكّن مـن اسـتنباط أوجـه التشـابه والاخـتلاف بـين المقـالات بـاللغتين العربيـة والإنجليزيـة، كمـا سـنب

  .نجاح أو عدم تحقق العملية الترجمية مع اقتراحنا للبديل الأنسب عند الحاجة
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إذ وجـدنا  بالإضافة إلى ذلك، سنقوم بالتعليق على هذه المراحل لنتحقق من نوعيـة الترجمـة المنجـزة،

في بعض الأحيان أنّ المترجم لا يعتمد على الأساليب اللازمة بغرض إنجاز ترجمة نفعية دافعها الهام هو 

 . التسويق

III. 3 دراسة نماذج مختارة من المدوّنة  

بتصنيف النماذج الخاصة بالأسلوبية التعبيرية إلـى عـدة  تجدر الإشارة قبل شروعنا في هذه الدراسة 

الوحــدات العباريــة المرجعيــة والوحــدات العباريــة التعبيريــة والوحــدات العباريــة النصــية، بحيــث  :أنــواع وهــي

  .  يشمل كلّ نوع على وحدات فرعية نذكرها قبل تقديم كلّ نموذج يتعلق بها

III.1.3 نماذج عن الوحدات العبارية المرجعية  

لاحي والكلمــة المركّبــة والعبــارة تتجسّــد هــذه الوحــدات مــن خــلال المتلازمــات اللفظيــة والفعــل الاصــط

  .الاصطلاحية والتشبيه

III.1.1.3 المتلازمات اللفظية 

  اقتطفنا من مدوّنتنا ثلاثة نماذج خاصة بالمتلازمات اللفظية

  " Life after Death: " مقتطف من المقال المعنون: النموذج الأول •

...Relatives of the deceased, "healthcare " providers funeral homes … 

دُو أقارب المتوفين و … إضافة الى بيوت الدفن "الخدمات الصّحّية"مُزو..   

هتمــام الاحيــث أولــى " الخــدمات الصــحية" بــــــــ "  healthcare"   نقــل المتــرجم المتلازمــة اللفظيــة

مـا " لمراد من الرسـالة وهـو لمضمون النص فلم يستغن عن المعنى والسياق ا لنقل تركيب الكلمة مع الوفاء

  ". وتصدره إدارة الضمان الاجتماعي من بيانات يحوي عليه

فمـراده " التكـافؤ الشـكلي"واعتمد المتـرجم علـى أحـد أسـاليب الترجمـة غيـر المباشـرة الـذي يتمثـل فـي 

  .إعادة بنية النص الأصلي من حيث الشكل ومحتوى الرسالة لأنه الأنسب لترجمة المتلازمة اللفظية
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الـوارد فـي "  الرعايـة الصـحية" إلا أنّه يمكن أن نقترح المقابل الأكثر تـداولا فـي اللغـة العربيـة وهـو    

  .Bilingual/القاموس الإلكتروني المعاني بصيغته الثنائية اللغة

)www.almaany.com  ا����رة 	ر��
 :22\08\2016(  

  " Life after death"  :مقتطف من المقال المعنون: النموذج الثاني •

High alcohol consumption is linked with increased rates of breast cancer "  

 .بارتفاع خطر الإصابة بمرض سرطان "لاستهلاك العالي للكحولا"ويرتبط 

وتتمثل .  من ثلاث كلمات متتابعة لتوليد المعنى جاءت المتلازمة اللفظية في النص الأصلي مركّبة

فمــن حيـث ترجمتهـا إلـى اللغــة العربيـة، لـم تحــتفظ . high alcohol consumptionهـذه المتلازمـة فـي 

المتلازمــة بتركيبهــا مثلمــا أتــت فــي الأصــل وحســب مــا تعرفنــا فــي القاعــدة لا يمكــن تقــديم أو تــأخير تركيبهــا 

  .لأن ذلك يحدث خلل في المعنى

ونلاحـــظ أنّ الأســـلوب الـــذي خطـــاه المتـــرجم ينـــدرج ضـــمن أســـاليب الترجمـــة المباشـــرة ويتمثـــل فـــي   

، فهــي التــي تتماشــى مــع المتلازمــات اللفظيــة المركّبــة لــذا، تــمّ نقلهــا حرفيــا ولــيس كلمــة "الترجمــة الحرفيــة"

  .لعربيفبدل الإبقاء على نفس التركيب تماما، ترجمت بمقابل أقرب يستسيغه القارئ ا. بكلمة

قـــاموس لBilingual /ويمكننــا كـــذلك أن نقتـــرح مقابلهـــا الـــوارد فــي الطبعـــة الإلكترونيـــة الثنائيـــة اللغـــة  

  .يستهلك الكحول بجنون أو بكثرة: بمعنى"  هوس شرب الكحول: " وهوالمعاني، 

 )www.almaany.com      ا����رة 	ر��
08 /10/2016( 

  

 " Cancer costs : "مقتطف من المقال المعنون :النموذج الثالث •

The news come at an already troubling time  for the us cancer research   

  يمر بها المعهد الوطني الأمريكي للسرطان ، "فترة صعبة "أتت الأخبار في

حيـث قــام " فتـرة صـعبة " بــــــ    troubling time نقـل المتـرجم المتلازمـة اللفظيـة فـي هـذا المثـال

ويعود السـبب إلـى . بترجمتها حسب مقابلها الأقرب في اللغة العربية لذا وُفّق في تأدية معنى النص الهدف
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ممـا يسـهل عمليـة الترجمـة مـن حيـث وجهـة " طويـعالت" غير المباشرة المتمثلة في  الطريقة المتبعة بالترجمة

لكــن يوجـد اخــتلاف طفيــف " وقـت صــعب " ويقــول " الترجمـة الحرفيــة  "وكمــا يمكـن أيضــا أن يتبــع . النظـر

  .فلها زمن محدّد ويمكن أن تزول" الفترة"، فالوقت يتضمن زمن غير محدّد أما "الفترة "و" الوقت"بين 

فتكـون هـذه المتلازمـة مؤديـة " وقـت ضـيق: "ويمكننا أيضا أن نقترح مكافأ في اللغة العربية مـن قبيـل

 .   لدى المتلقي العربي للمعنى ومعروفة

 III.2.1.3 الفعل الاصطلاحي  

  .نمثّل للفعل الاصطلاحي بثلاثة نماذج

  " Energy Crossroads: " مقتطف من المقال المعنون :النموذج الأول •

has less to do with global warming than it has  Energiewende In the public’s perception, the

nuclear disaster at Fukushima in Japan two years ago, which accelerated the with the 

of nuclear power in Germany. out-phase proposed  

ويرتبط التحول في سياسة الطاقة في وعي عامّة الناس بروابط أقل بالاحتباس الحراري العالمي، مقارنةً  

لت تلك الكارثة بعلاقته بالكارثة النووية في فوكوشيما بالإنهاء باليابان، التي وقعت منذ عامين؛ فقد عج 

 .  .المقترح لاستخدام الطاقة النووية في ألمانيا

نجليزية على انسحاب تدريجي أو إنهاء في اللغة الإ phase-outتدلّ صيغة الفعل الاصطلاحي   

هـذا و . ضع حـدّ نهـائي مـن المـرة الأولـىو : بمعنى" إنهاء" أمّا المترجم، فقد ترجمه بفعل . الإنتاجالعمليات و 

. لــنص الأصــليالمعنــى جعــل وضــعيته واســتعماله فــي الجملــة يخلــق معنــا آخــر بعيــدا عــن الــذي ذُكــر فــي ا

نلاحظ أنّ الأسلوب الذي استعان به المترجم في نقلـه للفعـل الاصـطلاحي هـو أحـد أسـاليب الترجمـة غيـر و 

 "إنهـاء" قله حسـب وجهـة نظـره لإحـداث الرسـالة الهـدف، حيـث أنّ معنـى ، فن"التحوير"المباشرة المتمثّل في 

  .يتعلق بميدان القانون" إلغاء" مُرادفه لا يناسب مضمون المقال الأصلي و 
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: " مكــافئ آخــر للفعــل الاصــطلاحي و هــو (Oxford) أكســفوردثنــائي اللغــة  قــد ورد فــي قــاموسو    

دلالة تتماشى مع ثقافة اللغة العربيـة و تـؤدي المعنـى ، وهي كذلك "ترك أو انصرف تدريجيا عن شيء ما 

التي سارعت باقتراح الترك التـدريجي : " من جهتنا، فإننا نتبنّى هذه الترجمةو . الترجمةالمرغوب في عملية 

  ".للطاقة النووية في ألمانيا 

  "    Energy Crossroads: " مقتطف من المقال المعنون :النموذج الثاني •

If the Energiewende founders, however, it will send out a very negative 
message. Sceptics worldwide will argue that if Germany can’t make it work, 
then nobody can. It is crucial, therefore, that Germany maintains its chosen path 
through whatever storms may come and even if moans about high electricity 
prices become more audible..  

وسيزعم المتشككون على . مؤشرًا سلبيًا للآخرينفسيكون أما إذا باء التحول في سياسة الطاقة بالفشل؛  
فما من دولة أخرى ستكلل  مستوى العالم بأنه إذا كانت ألمانيا قد أخفقت في التحول في سياسة الطاقة،

فمن المهم أن تحافظ ألمانيا على مسارها المختار رغمًا عن الصعاب التي قد .. ولذلك. جهودها بالنجاح
 .تواجهها، حتى لو علت نبرة الاعتراض على أسعار الكهرباء العالية بأكثر مما هي عليه

فعل الاصطلاحي مُحاولاًِ تقريب المعنى لترجمة ال" التكافؤ الديناميكي " اعتمد المترجم على أسلوب 

الذي يعني بالإنجليزية، حسب الطبعة الإلكترونية لقاموس " send out"وإيجاد المكافئ الأنسب للفعل 

Collins:To send out a signal, sound light, or heat means to produce   

)www.collins.com   ا����رة 	ر��
30/08/2016(  
 اللغــة فـي نفســه لتركيـبايكـون بم مركّــب مـن فعـل مُرفــق بحـرف جــرّ و الاصـطلاحي، كمــا نعلـالفعـل و 

 .العربية، حيث جاء في هذا المثال على شكل جملة مركّبة للجملة الشرطية

لأنّـه  "يصـدر" الـوارد فـي قـاموس ثنـائي اللغـة  للفعل الاصـطلاحي بالفعـل نقترح الترجمةوفي نظرنا، 

إذا فشـــلت سياســـة التحـــول : " بالتـــالي، نقتـــرح ترجمـــة الجملـــة كمـــا يـــأتيو . أكثـــر تـــداولا فـــي ميـــدان السياســـة

رطية وجملــة الشــرط وجــواب ، لأنّ هــذه الجملــة تُظهــر الأداة الشــ."للطاقــة، فسيصــدر مؤشــر ســلبي للآخــرين

  .هي بذلك تحترم النحو العربيالشرط، و 
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  "  Life after death: " نونمقتطف من المقال المع :النموذج الثالث •

The agency is working closely with state offices to adopt electronic filing 
systems that can keep lists more curent, but the costs are unlikely to come down 

مع مكاتب الولايات لتبني أنظمـة إيـداع ملفـات إلكترونيـة بإمكانهـا الاحتفـاظ بالملفـات بشـكل  إنّ الهيئة تقوم

  .مكلف للغايةيمكن تداوله ولكن ذلك 

ـــين الكلمتـــين  ـــال وجـــود فـــرق شاســـع ب ـــف للغايـــة"نلاحـــظ فـــي هـــذا المث ومـــا يقابلهـــا فـــي اللغـــة " مكل

 To come down" مكلـف للغايـة" فـالكلمتين. مختلفـة اختلافـا تامـا فـي المعنـى للغـة الأصـل" الإنجليزيـة 

ـــ لأن خفــض شــرحها يســتلزم جهــدا أكبــر لنيــل الفائــدة المقصــودة، لــذا حبــذا لــو تــرجم الفعــل الاصــطلاحي بــــ

حيـث نقـل الفعـل " الإبـدال"فالأسـلوب الـذي تبنـاه المتـرجم هـو . مقابله متوفر فـي ثقافـة لغـة المجتمـع العربـي

 .الأنسبهو فنجد التكافؤ الدينامكي . لمعنىبالمصدر لهذا استوفت الترجمة ا

تتعامل الهيئة مع مكاتب الولايـات لتبنـي : " و يجدر بنا اقتراح ترجمة أنسب للجملة تكون من قبيل  

إيداع الملفات الإلكترونية التـي بإمكانهـا أن تحـتفظ بقـوائم أكثـر تحيينـا لكـن مـن غيـر المحتمـل أن تـنخفض 

  . "الأسعار

   III.3.1.3  الكلمة المركبة  

  .نقدّم نموذجين فيما يخصّ هذا الصّنف من الأسلوبية التعبيرية المتمثّل في الكلمة المركّبة

 " Cancer costs" :مقتطف من المقال المعنون: النموذج الأول •

  :المثال الأول

It is an ambitious set of goals. From internationally agreed standards for 

preclinical animal models to harmonized clinical-trial  protocols, the report 

lays out a framework that will require resources and coordination on an 

unprecedented scale 
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ويضع هذا التقرير إطارًا سيحتاج إلى موارد وتنسيق على . إنّها مجموعة من الأهداف الطموحة

مستوى غير مسبوق، بدءًا من المعايير الدولية المُتفق عليها، المتعلّقة بنماذج الحيوانات المستخدَمة 

  .نيكيةللتجارب الإكليفي التجارب ما قبل الإكلينيكية، ووصولاً إلى بروتوكولات موحّدة 

  

  :المثال الثاني

There is no doubt that education of patient is crucial for cancer care and for 
clinical-trial  recruitment 
 

�  ّ
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التجـارب "عـدة مـرّات فـي الـنص، و فـي كـل مـرة،  ترجمـت بــــ  clinical-trialوردت الكلمة المركبـة       

غير  ،  «clinical»أي فضّل المترجم اللجوء إلى اقتراض مباشر من اللغة الإنجليزية للكلمة " الإكلينيكية

أنــه يمكــن للمتــرجم نقــل هــذه الكلمــة دون اللجــوء بالضــرورة إلــى الاقتــراض خاصــة أنّ لهــا فــي اللغــة العربيــة 

هـي دراسـات تهـتم بتقيـيم التجـارب العلاجيـة و ، "التجربة السـريرية " مقابل يتداوله الأخصائيون و يتمثل في 

مرضــى الــذين ســتجرى علــيهم التجربــة إلــى أو الدوائيــة أو الجراحيــة أو الغذائيــة، وذلــك عــن طريــق تقســيم ال

" و على الأخرى " مجموعة التجربة :    "  مجموعتين بشكل عشوائي، حيث يطلق على المجموعة الأولى

لكن على الرغم من وجود مقابل لهـذه . لاكتشاف علّة المرض و تقديم العلاج المناسب" المراقبة "مجموعة 

فـي فعلـى سـبيل المثـال، .  لجملـةفـي اف موقـع هـذه الكلمـة المركبـة اختلاالكلمة، إلا أنها تختلف ترجمتهـا بـ

لا يمكننــا ترجمتهــا فــي هــذا الســياق المقيمــة علــى الحيوانــات و التجــارب  تتعلــق التجــارب بتلــكالمثــال الأول 

   ". التجارب المخبرية"إنما بـــــ " بالتجارب السريرية"

  :للمثال الأولونقترح هذه الترجمة 
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بـــدءًا مـــن المعـــايير الدوليـــة المُتفـــق عليهـــا، المتعلّقـــة بنمـــاذج الحيوانـــات المســـتخدَمة فـــي التجـــارب مـــا قبـــل 

  . المخبريةالإكلينيكية، ووصولاً إلى بروتوكولات موحّدة للتجارب 

  .لأنها تتعلق بالإنسان  "التجارب العيادية"أو  "بالتجربة السريرية"نقترح ترجمته   المثال الثانىأما في 

التجــارب "لا شــك أن تثقيــف المرضــى أمــر ضــروري مــن أجــل عــلاج الســرطان و مــن أجــل الترغيــب فــي  

  ."السريرية 

 

   " Life after death: " مقتطف من المقال المعنون: النموذج الثاني •

health study and the Framingham heart study heart study routinely consult the 
death   

 . بشكل روتينيجوع إلى الملف الرئيس للوفيات، و لا بدّ لهم من الر  فرامنجهام للقلبدراسة و 

وذلــك لعــدم وجــود مــرادف أو صــيغة  "بالنســخ التركيبــي" قــام المتــرجم فــي ترجمــة هــذه الكلمــة المركبــة

  :كالتالي Framingham heartتقابلها في اللغة العربية وجاء تعريف الكلمة 

هي دراسة قلبية وعائية طويلة المدى ومستمرة يتم إجراءها على سكان مدينة فرامنغهام، ماساتشوستس في "

ئة فرط ضـغط الـدم أو الـداء القلـب عن علم أوب وقبل إجراء هذه الدراسة لم يعرف شيء تقريبا. 1948عام 

 " الوعائي المتعلق بتصلب الشرايين

 fhs/history.php-https://www.framinghamheartstudy.org/about   تاريخ الزيارة 

 26 .08 .2016.  

ومــا نلاحظــه فــي هــذا المثــال أنّ القــارئ لــن يســتوعب لأول وهلــة مــا معنــى هــذا المــرض إلا إن قــام ببحــث 

فعلى المترجم بشرح هذا الاسم حتى يساعده علـى الاسـتيعاب السـريع . باللغة العربية" فرامنغهام"كلمة حول 

ى لغـة الهـدف فقـدت كـل الموسـوعات، لأن ترجمـة هـذه الكلمـة إلـه يتعامـل مـع القـواميس المتخصصـة و لكون

  .كأنها اسم الشخص الذي يقوم بدراسة القلبمراد في النص الأصلي إذ عرّفها و سياقها ال
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علم أوبئة فرط ضغط الـدم أو الـداء القلـب الوعـائي المتعلـق : "قولالمستحسن تبني الترجمة الشارحة و ومن 

  "بتصلب الشرايين

 

III.4.1.3 العبارة الاصطلاحية  

  :نمثّل للعبارة الاصطلاحية بنموذج واحد هو كالتالي

   " Cancer Costs" : مقتطف من المقال المعنون: النموذج الأول •

In 2007, an external consultancy determend that the office had fallen prey to 
mission creep losing its focus as a parade of directors shifted course repeatedly 
over the previous 10 years 

مـا  حرفـت مهمتـه عـن الأهـداف الأساسـيةقـررت لجنـة استشـارية خارجيـة أنّ المكتـب قـد ان, 2007في عام 

أدّى إلــى فقــدان التركيــز، بســبب قيــام عــدد كبيــر مــن المــديرين بتغييــر وجهــة العمــل خــلال الســنوات العشــر 

   المنصرمة

 لـم و "   mission creep"نلاحظ من الترجمة حذف المترجم للعبارة الاصطلاحية التـي تتمثـل فـي    

  .ها الدور الأساسي في بنية الجملةحيث أنّ هذه العبارة ل. لها الاهتمام  لِ يو 

أنّ اسـتخدامها فـي  رغـم. ثمّ أن مقابله متوفر في اللغة العربية فهي عبارة جامدة مستعملة في كل الميادين 

القديم منحصر فقط في المجال العسكري إذ تعني التوسع العسكري والمجازفة والمخاطرة بعـد تحقيـق نجـاح 

فهـــي تعنـــي التوســـع فـــي ... وأصـــبحت حـــديثا تســـتعمل فـــي عـــدة مجـــالات اقتصـــادية، ماليـــة .  فـــي الحـــرب

 . مشروع ما

ـــالي ـــة علـــى النحـــو الت ـــراح ترجمـــة الجمل ـــة الاستشـــارية 2007ام فـــي عـــ: ويمكننـــا اقت ، قـــررت اللجن

    …الخارجية أنّ المكتب قد أخفق في توسيع مشاريعه

III.5.1.3  التشبيه  
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  .نقدّم فيما يلي نموذجين خاصّين بالتشبيه

 :مقتطف من المقال المعنون: النموذج الأول •

 "A central agency is crucial for disaster " 

 Although congress was happy to find 60 billion dollars  for disaster relief in the 
woke of sandy.It is unwilling to invest a similar amount to reduce the impact of 
the next superstorm 
 

ريــد اســتثمار مبلــغ فهــو لا ي, "ســاندي"مليــار دولار لجهــود الإغاثــة بعــد  60رغــم تــوفير الكــونجرس  

  .  أجل التخفيف من تأثيرات الإعصار القادم مماثل من

هيكلته الممثلة للفقرات من أجل إيصال المعنى جميع عناصره و  ىستوفانلاحظ أنّ النص الأصلي 

ــكــل عناصــر الــنص و نقــل لــم ي كــن عنــد ترجمتــه إلــى اللغــة العربيــةللقــارئ، ل ل الاهتمــام كليــا للتماســك لــم يُ

"  ب الــذي يتماشــى مــع هــذا الــنص هــو  ومــا يخطــر علينــا أنّ الأســلو . المحتويــات الشــكلية للــنصالنصــي و 

الذي يعتبر العنصـر " التقابل الصوري"اعتماد ة مكافئة للغة المتن و فيجب أن تكون الصيغ" التكافؤ النصي

  .الأساسي ذو أهمية يبرزها المترجم من حيث الوحدة والمحل وعناصر البنية للنص

نقترحه، اعتمادا مباشرة علـى الـنص الأصـلي، لإحـدى جملـه المحتويـة علـى التشـبيه لنبـين مـدى ما و 

  :العناصر أثناء الترجمة يكون على هذا النحوأهمية مراعاة هذه 

  .اعترضت ساندي لاستثمار مبلغ مماثل للذي اقترحه المؤتمر من أجل تخفيض تأثير الإعصار القادم

 

  

  " Life after death: " مقتطف من المقال المعنون: النموذج الثاني •

The SSA could adopt registrations and permissions systems similar to  those 
used for viewing and receiving medical information.     
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لتلــك التــي تســتخدم فــي  مشــابهةبإمكـان إدارة الضــمان الاجتمــاعي أن تبنــي أنظمــة تسـجيل ومــنح تصــاريح 

 .تلقي المعلومة الطبيةمراجعة و 

لكاتفورد حيث نلاحظ أنـه لـم يـنجح " التقابل الصوري"و" التكافؤ النصي"اعتمد المترجم على أسلوبي 

إلــى  المتــرجم لــم يصــل " التكــافؤ النصــي" أمــا فيمــا يخــص " مشــابهة "كليــا فقــط وجــد المكــافئ لأداة التشــبيه 

المتمثلة في المشـبه ووجـه الشـبه والمشـبه بـه،  وحتـى أداة التشـبيه، لـم تحتـل نفـس  نقل كل عناصر التشبيه

 .المكانة التي احتلتها في النص الأصلي فهي لم تخلق نفس التأثير للنص المتن

بإمكـان إدارة الضّـمان : في الأخير، نقترح ترجمـة أخـرى للجملـة نبـيّن فيهـا عناصـر التشـبيه كالتـاليو 

  .لتلك المستخدمة للمراقبة و تلقي المعلومات الطبية و أذونات مشابهةأنظمة التسجيل الاجتماعي أن تبني 

  

III .3.2 نماذج عن الوحدة العبارية النصية  

  .الظّروفلوحدات من خلال حروف الجرّ والرّوابط و تتجسّد هذه ا

III.1.2.3 حروف الجر  

 .يخصّ هذا الصّنف من الأسلوبية التعبيرية المتمثّل في حروف الجرّ  نقدّم نموذجين فيما

  " Life after death: " مقتطف من المقال المعنون:  النموذج الأول •

 Some 4 million entries have been removed from the public file because of 
privacy concerns. 

  .حالة مدخلة من الملف المتاح للجمهور، لأسباب تتعلق بالخصوصية 4ما يقرب من  أزل وقد

يبــرز علاقــة الســبب   because ofيتبــين لنــا أنّ حــرف الجــر فــي الــنص المصــدر الــذي يتمثــل فــي 

بالنتيجــة فالأســبق هــي النتيجــة والثانيــة هــي التعليــل والســبب لأنّ حــرف الجــر لــه دور منطقــي فــي تركيــب 

  . لة النصالجملة وهيك
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نلاحظ و  .اه المراد في سياق الجملةترجمته إلى اللغة العربية أصبحت الجملة بسيطة وفقدت معنولكن عند 

" أنّ الأســـلوب الـــذي اتبـــع فـــي الـــنص المنقـــول إليـــه هـــو أحـــد أســـاليب الترجمـــة غيـــر المباشـــرة المتمثـــل فـــي 

  . بحيث استبدلت فئة نحوية بفئة أخرى" الإبدال

من أجل، فنقترح : هي كالتالي Bilingue/أنّ ترجمته الواردة في قاموس المعاني ثنائي اللغة بماو 

  :ترجمة الجملة على هذا النحو

  ". المخاويف التي تتعلق بالخصوصية من أجلملايين تسجيلات في الملف العام  4إزالة ما يقرب تمت " 

 )www.alwaany.com   28/08/2016تاريخ الزيارة (  

  "    Energy Crossroads: " مقتطف من المقال المعنون :النموذج الثاني •

Merkel and the Germany public are displaying admirable courage in turning the 
country into a laboratory for energy policies ( and technologies) 

مذهلــة فيمــا يخــص تقنياتهــا التــي يمكــن أن تصــبح حيــث تتحلــى ميركــل والشــعب الألمــاني بشــجاعة "      

عمــــل لسياســــات الطاقــــة  م إلــــى و هــــذا بتحويــــل ألمانيــــا. نمــــاذج تحتــــذي بهــــا العديــــد مــــن الــــدول الصــــناعية

   ".التكنولوجياتو 

ترجمـــه بمكافئـــه المتـــوفر         نلاحـــظ فـــي هـــذا المثـــال أنّ المتـــرجم نجـــح فـــي ترجمـــة حـــرف الجـــر حيـــث 

ولكــن مــا لفــت انتباهنــا أنّ تأصــله فــي الجملــة لــم . الأكثــر تــداولا واســتعمالا فــي لغــة ثقافــة المجتمــع العربــيو 

يمكـن القـول الجملـة بأسـلوب ركيـك وغيـر منسـجم و يخلق نفس التأثير الموجود في لغة الأصل، لـذا تـم نقـل 

  .أنها مشوشة

ي تتمثل في ملة فهو أحد أساليب الترجمة التأما الأسلوب الذي بمستطاعه أن يستوفي هيكلة وبنية هذه الج

  :نقترح ترجمة الجملة كالتاليو . والذي يمكن أن يخدمها" الترجمة الحرفية "

مختبـر لسياسـات الطاقـة  إلـىيمتاز عرض ميركل والجمهور الألماني بالشجاعة الباهرة في تحويل الـبلاد " 

  ."والتكنولوجيا
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III.2.2.3 الروابط  

  اقتطفناه من مدوّنتنا ليمثّل الرّوابط اواحد انقترح نموذج

  " Life after death: " مقتطف من المقال المعنون: النموذج الأول •

People who receive kidney transplants live twice as long as those who rely on 
dialysis. 

الأشخاص الذين تتم زراعة الكلى لهم يعيشون ضـعف المـدة التـي يعيشـها الأشـخاص الـذين يعتمـدون  إن  

 على غسل الكلية

نّ الشـخص ليؤكـد بـأ  as long as نلاحظ في هذا المثال أنّ الكاتب استخدم الرابط الذي يتمثـل فـي

أن يعيش أطول بمرتين من الذي يعتمد على غسل الكلية، فغرضه هو التأكيد  هنامكالذي تُزرع له الكلية بإ

فلمـا ترجمـت الجملـة إلـى اللغـة العربيـة . دور هـذا الـرابط هـو التواصـل فـي الجملـة المركبـةو . على المعلومـة

 .حذف الرابط حيث جاءت الجملة بسيطة دون إظهار المعنى في النص الأصلي

  .بواسطته يُنسّق محتوى النصالرابط وظيفة منطقية في الجملة و  وكما سبق وأن عرفنا، يؤدي   

 : "نقتـرح الترجمـة المواليـة للمثـال، تمامـا مثـل: Bilingual/باعتماد مكافئ قاموس المعاني الثنـائي اللغـةو 

إنّ الأشـخاص الـذين تلقـوا زراعـة الكلـى يعيشـون مـدة أطـول بمـرتين تمامـا مثـل أولئـك الـذين يعتمـدون علـى 


�ر�	 ا����رة www.almaany.com(". غسل الكلية  :2016.08.26( 

  

  

III.3.2.3 الظروف  

  نقدّم نموذجين بالنسبة للظّروف

  " Life after death" : مقتطف من المقال المعنون :النموذج الأول •

Last November, however the SSA stopped making state death data generally 
available 
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 .الماضي، توقفت إدارة الضمان الإجتماعي عن جعل بيانات الوفيات متوفرة للجمهور وفي مطلع نوفمبر

مـــن أجــل أن يحـــدّد مــدّة تـــوفير إدارة الضـــمان  Last Novemberاســتخدم الكاتـــب ظــرف الزمـــان 

 . الاجتماعي لبيانات ملف الوفاة

كمـا . دوره فـي الجملـةعلـى معنـاه الحقيقـي وعلـى مكانتـه و نلاحـظ أنّ الظـرف فـي الـنص الإنجليـزي حـافظ و 

سـياق  بيـة لـم يـتم احتـراملكـن أثنـاء ترجمتـه إلـى اللغـة العر . أنه في الأصل إما يحتـل بدايـة أو نهايـة الجملـة

ـــرجم بضـــده الجملـــة و  وفقـــا لأســـلوب الترجمـــة المباشـــرة المتمثـــل فـــي الترجمـــة " مطلـــع"هيكلـــة الـــنص حيـــث تُ

  .الحرفية

 فـي نهايـة شـهر: كالتـالي Bilingual/و قد عثرنـا علـى مكافئـه فـي اللغـة العربيـة فـي قـاموس ثنـائي اللغـة

  )28/08/2016: تاريخ الزيارة     www.almaany.com(نوفمبر 

  :وأخير نقترح الترجمة التالية للجملة لنبين ظرف الزمن

ففـي نهايــة شـهر نــوفمبر الماضـي، توقفــت إدارة الضـمان الاجتمــاعي عـن جعــل بيانـات وفــاة الدولـة متاحــة "

  "  للجميع

  "       Life after death: " مقتطف من المقال المعنون:  النموذج الثاني •

In future, an estimated 1million of the 2.8 million records collected each year by 
SSA will no longer be made public 

مليـون سـجل يـتم  2.8إدارة الضمان الاجتماعي مستقبلا حجب مليون سجل عن الجمهور من أصل  تنوي

  .جمعها سنويا

ظرف مركب من حرف مع اسـم الـزمن احتـل   in future نلاحظ في هذا المثال أن ظرف الزمن   

 . موقعه المنطقي في تركيب الجملة حيث ظهر في البداية وغرضه هو التأمل والتدبير إلى المستقبل

ونستنتج . لكن الترجمة إلى اللغة العربية لم توف دورها بالكامل لاسيما المعنى المراد للسياق كظرف الزمن

هو أحد أساليب الترجمة المباشرة الذي يتمثل في الترجمـة الحرفيـة بـاقتراح أن الأسلوب الذي اتبعه المترجم 
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ئع فـي لغـة ثقافـة المجتمـع غيـر أنـه بإمكاننـا أن نقتـرح مكافئـه الشـا. "مسـتقبلا"افئ الأقرب للظـرف وهـو المك

  .اعتبارا من الآن من الآن فصاعد،: كالتالي Bilingual/الذي ورد في القاموس ثنائي اللغةو   العربي 

من الآن فصاعدا، لن تعـرض إدارة الضـمان الاجتمـاعي مـا و : " نقترح ترجمة الجملة كالتاليوأخيرا،       

  "مليون من تسجيلات الجمهور في كل عام 2.8مليون من أصل  1يقرب 

III.3.3 نماذج عن الوحدات العبارية التعبيرية  

  من خلال صيغ الخطاب والصّيغ السّلوكية و الشّعارات تتجسّد هذه الوحدات

III.1.3.3 صيغ الخطاب   

  في مدوّنتنا يمثّل صيغ الخطاب اواحد انقترح نموذج

  : مقتطف من المقال المعنون: النموذج الأول •

 "A central agency is crucial for disaster response   "     

The United States must not follow with its plans to scale back its Federal 

Emergency Management Agency, argues Donald Moynihan   

إنه يجب على الولايات المتحدة عدم المضي في خططهـا لتقلـيص الوكالـة الفيدرالبـة  دونالد موينيهانيقول 

 .لإدارة الطوارئ

أنّ الصيغة الخطابية الواردة في النص الأصلي استوفت كل الشروط التي يجب أن تخطوهـا  نلاحظ

 argueمثـل الفعـل    . فهي جملة طويلة واحترمت كل المعـايير التـي يمكـن متابعتهـا لبنيـة الجملـة. العبارة

ولـة فهـي مق  to present or opposing reasons or cases in a disputالمعـرّف فـي الإنجليزيـة

ولكن . كما نجد فاصلة في العبارة قبل الفعل واسم المخاطب من أجل خلق التأثير في أذن السامع. للجدال

 .نقلت إلى العربية بالتفسير حيث لم تحترم أسلوبية الجملة بكاملها ولم يبين خاصة دور الفعل فهمش دوره
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دونالد مونيهان قـائلا بأنـه يجـب علـى الولايـات يجادل : نقترح في الأخير أن تكون الترجمة للجملة كالتاليو 

  .  المتحدة عدم الاستئناف مع خططها والسبب يعود إلى نقص تسيير الوكالة الفدرالية للطوارئ

III.2.3.3 الصيغ السلوكية  

  نقدّم أدناه النّموذج الخاص بالصّيغ السّلوكيةو 

  " Cancer Costs" : مقتطف من المقال المعنون: النموذج الأول •

Educating is key but US national cancer institute must keep spending in check. 

 .ولكن على المعهد الوطني الأمريكى إبقاء الإنفاق تحت السيطرة. إن تثقيف المرضى أمر أساسي

يوضــح لنــا هــذا المثــال للــنص الأصــلي أن المــتكلم اقتــرح رأيــه وأشــار بأنــه يجــب علــى المصــابين 

ولكــن المعهــد الــوطني الأمريكــي عــارض . رطان الــتعلم والتثقيــف للأعــراض وأســباب هــذا الــداءبمــرض الســ

ونلاحظ أنّ هذه الصـيغة التعبيريـة اسـتوفت جميـع شـروطها لكـن عنـد ترجمتهـا إلـى اللغـة العربيـة لـم . الفكرة

يــر المباشــرة يحــدث نفــس التفســير والغــرض، وأنّ الأســلوب الــذي اتبعــه المتــرجم هــو أحــد أســاليب الترجمــة غ

كمـا أنّــه لـم يوضــح نفـس الغــرض المـراد فــي . حيـث اســتبدلت الفئـة النحويــة بالمصـدر" الإبــدال" المتمثـل فـي

وأن الأسلوب الذي يجب تبنيه لهذه العبـارة هـي الترجمـة الحرفيـة باعتبارهـا الأنسـب لتبيـين . النص الأصلي

  . محتوى الجملة

لكـن يجـب علـى المعهـد رئيسـيا و  يكون تعلُم المرضى: ة كالتاليوعليه، نقترح الترجمة الصحيحة لهته العبار 

 .الوطني الأمريكي لمرض السرطان أن تبقيه تحت المراقبة

  

III.3.3.3 الشعارات  

  .انتقينا لهذا الصّنف نموذجين

  "Coitus Defunctus   " :مقتطف من المقال المعنون: النموذج الأول •
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Greely Imagine that clinics will use to tout Easy PDG'' You Want the best for 
your child; why not have the best child you can?… 

علـى أفضـل  لماذا لا تحصـل, هل ترغب في مستقبل أفضل لطفلك؟ إذن" و ترجم الشعار إلى العربية بـــ   

   …طفل ممكن؟

لا يمكن تفنيد حقيقة أنّ المترجم قـد بـذل مجهـودا لنقـل معنـى عبـارة  شـعار وقـد حقـق ذلـك لكـن اتبـع 

 why not have theالترجمة الحرفية ما خلق نوع من الخلل على مستوى اختيار  المقابلات خاصة مع 

best child   ارة  باللغــة فأثنــاء قــراءة هــذه العبــ" الــذي تــرجم فلمــاذا لا تحصــل علــى أفضــل طفــل ممكــن

إذ يحمــل " طفــللا تحصــل علــى  " العربيــة نشــعر بنــوع مــن الاشــمئزاز و التــذمر خاصــة باســتعماله للفعــل 

دلالة آلية بإهمال الجانب النفسي المسؤول عن الولادة والصحة النفسية للطفل لأنّ في اللغـة العربيـة الفعـل 

لمـاذا لا تنجـب : " التاليـة الترجمـةنقتـرح  و عليـه.  يسـتعمل  لملـك الأشـياء لا  علـى إنسـان" يحصل على" 

  " ؟  طفلأفضل 

  " Coitus Defuctus: " مقتطف من المقال المعنون: النموذج الثاني •

Greely make three claims about this putative Easy PGD… 

   …E:�6ن ��8.��'' ا�FGH ا�Eرا<� BCD B46 ا��Aس'' ��?3 /�� � <���� وأ��0ا أن

وهــي " حســب ادعاءاتــه"بمــزاعم علــى وزن مفاعــل مــن الفعــل يــزعم والكلمــة تعنــي  claimsترجمــت 

غيـر أن هـذه الكلمـة غيـر مناسـبة هنـا لأن الـنص يتحـدث عـن حقيقـة علميـة وهـي .  أمور غير موثـوق بهـا

وتكـون  احـتج: تقنية حديثة تستعمل خاصة في الولايات المتحدة الأمريكية فيستحسن ترجمـت هـذا الفعـل بــــ

  ''...قنيةاحتج غريلي بثلاث حجج حول هذه الت: " الجملة باللغة العربية كما يلي صياغة
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  خاتمة الفصل

لقد قمنا في هذا الفصل بدراسة عدد لا بأس به من النماذج المتعلقة بالأسلوبية التعبيرية فـي المجلـة 

نمـاذج مـن المدونـة حيث استخرجنا الشاملة على مجموعة نصوص مختلفة المجالات، ) Nature(العلمية 

وتعرّضنا أولا للسـياق الـذي وردت فيـه هـذه . حللناها وفقا للنظريات المعتمدَة في الجانب النظري من بحثناو 

بعــدها، اقترحنــا بالترجمــة المقترحــة فــي المدونــة و  النمــاذج نظــرا لأهميــة المســار الترجمــي، ثــم قمنــا بمقارنتهــا

بعض أخر احتفظنا بها نظـرا لتـداولها ها في السياق الثقافي و مكافئات لبعض الترجمات البديلة التي وجدنا 

  . في البيئة العربية

كما لاحظنا أنّ الهدف الأسمى لمدونتنا المتمثلة في مجلة إلكترونية هو التسويق للوطن العربـي مـن 

يـة رفيـة واسـتغنت كثيـرا عـن أسـلوبية وبنفنقلـت نصوصـها بالح. أجل الاطلاع على مختلف العلـوم والتثقيـف

فترجمة جملها كانت أيضا بالتعويض بكلمة . وجدنا حتى نقصا في أجزاء بعض النصوصوهيكلة الجملة و 

فالتسـرع . واحدة تماشيا مـع قواعـد اللغـة الإنجليزيـة بينمـا اللغـة العربيـة هـي لغـة البلاغـة والأسـلوب المطنـب

هذا مـا و . في الجمل باللغة العربية اسقفي الترجمة وعدم التركيز عليها أنتجا أسلوبا غير منسجم وعدم التن

  .وضّحناها في كل نموذجمور الأسلوبية وتراكيب الجمل التي اقترحناها و دفعنا إلى تصحيح بعض الأ

من خلال الترجمات المقترحة للمدونة نجد المتـرجم لـم يسـتغنِ عـن الأسـاليب الترجميـة إمـا المباشـرة و 

هنـا تجـدر و . طريقة عشـوائية فـي بعـض الأحيـاننفعا لأن تطبيقها تمّ ب منها أو غير مباشرة و لكنها لم تجد

و الواقع أنـه فـي مثـل هـذه الترجمـات تُطبّـق . الإشارة إلى أنّه هناك فرق شاسع بين الترجمة والنص الأصل

ــــــــــي تإســــــــــتراتيجية  ــــــــــلالتقابــــــــــل النصــــــــــي و التقابــــــــــل الصــــــــــوري الت خــــــــــدم فعــــــــــلا الســــــــــياق و ثقافــــــــــة المت
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التي تتألف مـن مجموعـة   ”nature Arabic”تناولنا في بحثنا هذا، إشكالية ترجمة المجلة العلمية

فركزنا على أهم خصائصه التي تتمثل في الأسلوبية التعبيرية على ضوء دراسة . نصوص مختلفة الميادين

ومــن ذلـك ســعينا لنُظهــر الطريقـة المتبعــة للترجمــة فـي هــذا المجــال إذ قمنـا بتحليــل مختلــف . تحليليـة ونقديــة

ك اللغـــوي فيمـــا بـــين فـــي الترجمـــة يعـــود إلـــى الاحتكـــا الترجمـــات المقترحـــة فاســـتنتجنا أن الخلـــل الـــذي يظهـــر

قواعـد تشـكل هـذه اللغـات كمـا عليـه أن يطلـع فعلى المتـرجم أن يسـتوعب مفـاهيم و . الهدفاللغتين الأصل و 

علـــى هـــذه اللغـــات المتخصصـــة فـــي مختلـــف الميـــادين علـــى أســـاس البحـــث والمطالعـــة ممـــا يســـاعده علـــى 

النفاذ من العراقيل التي همان كثيرا في بلوغ بيت القصيد و لأنهما يسااكتساب الزاد المعرفي والرصيد اللغوي 

  .تعيق مسار عملية الترجمة كليا

تحقها لأنهـا موجهـة لعامـة النـاس يتبين لنا أنّ ترجمة النصوص العلمية لـم تكـتس الأهميـة التـي تسـ

وب لهــذا للغــة والأســلغايتهــا الأولــى هــي التســويق حيــث أن المســتورد لــيس ملزمــا أن يراعــي قواعــد ونظــم او 

إلــى أن كلماتــه مقترضــة مــن اللغــة الأصــل فيجــد القــارئ نفســه متحيــرا ومجبــرا يظهــر أســلوبه غيــر منســجم و 

  .المعنى لأن النصوص التي يعالجها مترجمة أو على الأقل ثنائية اللغةيلجاء للبحث عن المضمون و 

يــادين تتميــز بخاصــية هــي يتضــح لنــا أيضــا أن المجلــة العلميــة تتمحــور حــول نصــوص مختلفــة الم

ترتبط وتنسجم وهي المرجعية والنصية والتعبيرية : عباريهالأسلوبية التعبيرية التي تتكون من ثلاث وحدات 

  .فيما بينها من أجل تشكيل هيكلة النص

 ســتدعي الإلمــام التــامتية التعبيريــة فــي النصــوص العلميــة يتبــين لنــا ممــا ســبق أن ترجمــة الأســلوب 

أن تراعي طريقة التفكير وثقافة المجتمع العربي والمتلقي بصفة عامة مـن أجـل توليـد نفـس  يجبو .باللغتين

فإعـادة . تتفاعل كل هذه العناصر لتحدث المعنى المراد وتخفّف التكافؤ الثقافي. التأثير لدى القارئ العربي
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ف المجتمع وتفكيـره وفهـم صياغة الأسلوبية التعبيرية في النص الهدف يتطلب مراعاة السياق والثقافة وأعرا

  .المقصود فضلا عن ضرورة نقل مضمون الرسالة بالإضافة إلى خصوصيات الصياغة في اللغة الهدف

وبعد الدراسة التحليلية للمدونة، قمنا بتأكيد صحة الفرضيات التي اقترحنها في الإشكالية وذلك من 

ة هـذه الأمثلـة أن الأسـلوبية التعبيريـة مختلفـ خلال الأمثلة المستنبطة من المدونة، حيث تبيّن لنا مـن خـلال

الأمثلـــة المختـــارة بينـــت أنّ نقلهـــا مـــن الإنجليزيـــة إلـــى العربيـــة يطـــرح فـــي كـــلا النصـــين المصـــدر والهـــدف و 

صــعوبات كثيــرة والســبب يعــود إلــى التبــاين الثقــافي والفكــر الاجتمــاعي حيــث يتــأثر كــل فــرد بالســياق اللغــوي 

  . والاجتماعي الخاص به

يما يخص بعض النماذج، لاحظنا أنه في بعض الأحيان يمكن نقل عناصر الأسـلوبية حرفيـا أما ف

ولذلك قمنا بالاحتفاظ بترجمة المدونة نظرا لاستعمالها في البيئة العربية وتداولها في المجتمع العربي بفعـل 

البديلـة التـي تخـدم وفـي بعـض الحـالات، قمنـا بـاقتراح بعـض الترجمـات . الاحتكاك والتـأثير باللغـة المصـدر

ثقافـــة المجتمـــع العربـــي ونظـــام تفكيـــره وبخصـــوص ترجمـــة الوحـــدة العباريـــة المرجعيـــة المتمثلـــة فـــي الكلمـــة 

المركبة، فقد لاحظنا اختلافا وحذفا كليا لمعنى الكلمـة مـن اللغـة المصـدر إلـى لغـة الهـدف وذلـك راجـع إلـى 

  .ندرة الموسوعات والمراجع المتخصصة في ميدان الأسلوبية

ومـن الإسـتراتيجيات التـي نقترحهـا لنقـل الأسـلوبية التعبيريــة فـي المجلـة العلميـة نـذكر الترجمـة وفــق 

ثقافــة المتلقــي وتفكيــره الاجتمــاعي وذلــك بمراعــاة الســياق اللغــوي لإنتــاج المعنــى و إرســال محتــوى الرســالة 

وفهــم مجــرى مضــمونه، كمــا  وربــط كــل أنــواع الأســلوبية فيمــا بينهــا لتماســك وشــكلية الــنص و إنتــاج المعنــى

  .على المترجم لفت الانتباه إلى وظيفة الأسلوبية وسياق استعمال المجتمع المتلقي في اللغة الهدف
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أمــا آفاقنــا فتتمثــل فــي دراســة الأســلوبية ميــدانيا فــي البيئــة الجزائريــة وذلــك علــى مســتوى المتــرجمين 

مقارنــة مختلــف الترجمــات الاحترافيــة لنصــوص المهنيــين وكــذا إتاحــة إمكانيــة دراســة الأســلوبية مــن خــلال 

  .معينة

و فيما يخص التوصيات التي يمكن أن نقدمها للمترجم بشـأن هـذا الموضـوع، فتتمثـل فـي أن يلتـزم 

  بقواعد وخصوصيات اللغة والتمعن في الوظيفة الأسلوبية التعبيرية في اللغات وسياقات استعمالها، 

و التـــيقّن مـــن ضـــرورة اســـتيعاب التبـــاين القـــائم بـــين الثقافـــات وطريقـــة تفكيـــر المجتمعـــات وتطبيـــق  

الإستراتجيات التي تضمن نقل الأسلوبية التعبيرية زيادة عن العمل على نشر قواميس خاصة بالأسلوبية إذ 

مــــا فــــي اللغــــة أنهــــا تنعــــدم فــــي اللغــــة العربيــــة وإن وجــــدت، فهــــي مخصصــــة للأمثــــال الشــــعبية و الحكــــم، أ

الإنجليزية، فنجدها جـد مرتبطـة بالتعـابير الاصـطلاحية  والأفعـال الاصـطلاحية لكونهـا الأكثـر اسـتعمالا و 

  .تداولا في هذه اللغة

وأخيرا، نرجو أن نكـون مـن خـلال بحثنـا هـذا قـد سـاهمنا فـي تسـليط الضـوء علـى موضـوع هـام فـي 

.          بالتحديــد والمجلــة العلميــةأجبنــا عــن بعــض الإشــكاليات المطروحــة فــي الــنظم اللغويــة،  وأننــا قــدالترجمــة 

ض فــــــي غمــــــار ترجمــــــة المجلــــــة العلــــــمقــــــد أفــــــدنا ولــــــو بالقليــــــل كــــــل مــــــن يرغــــــب فــــــي الخــــــو  ونأمــــــل أننــــــا
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  :ملخص

التعبيرية في المجلة العلمية المتضمنة لنصوص مختلفة  هذا إل�تقييم الأسلوبيةبحثنايهدف 

اعتمادا على أساليب الترجمة " علميةالللمقالات "تحقق هذا الهدف قمنا بدراسة دقيقة ومتمعنة لو . الميادين

عن الثغرات الأسلوبية التعبيرية ، بحيث تقصين تحليليةالنقدية و اللفني ودرابلني ونظرية كاتفورد لغرض 

ارتأينا أن نقسم . ع المقالات التي تمت دراستهاتراح مكافئات ومقابلات تلائم مواضيأثناء الترجمة مع اق

وشق شق نظري يحتوي على بعض المفاهيم للترجمة العلمية والأسلوبية التعبيرية : البحث إلى شقين

وفي الأخير توصلنا إلى  الدراسة،رية للمجلة العلمية موضوع يتضمن تحليل ترجمة الأسلوبية التعبيتطبيقي

  .العلميةنتائج تبين تأثير الأسلوبية التعبيرية في ترجمة النصوص 

:المفتاحيةالكلمات   

المقارنةالأسلوبية -  «Nature "المجلة الإلكترونية  –نظريات الترجمة  –الوحدة الأسلوبية التعبيرية    

 

Summary: 

This work aims to assess the phraseology in the scientific magazine '' Nature''  which 
includes different texts related to different fields  . To carry out this goal we have carefully  
studded the selected  "scientific articles" relaying  on the methods established by Vinay and 
Darbelnet and also on contrastive theory of J.catford to demonstrate and highlight omissions  
or  gaps made during translation  meanwhile we have suggested equivalents fit with the topics 
of the texts selected during our studies  We have chosen to divide the research into two parts:  
the first part concerned with theoretical aspect which contains some scientific definition of 
scientific translation and phraseology. Whereas, the second part is practical concerned with 
analysis of phraseology of the text translated. At last,we came to the results and the impact 
and the Importance of  phraseology in the translation of scientific texts. 

 

Key words: phraseological unit -  Theories of Translation - Electronic Magazine '' 
Nature'' -   comparative stylistics  

  

  



 



  عربي - إنجليزيمسرد مصطلحات  

A 
  Adaptation  التصرف

 

  Attitudinal Formulae  السلوكيةالصيغ 

B 
 Bilexemi/Polylexemic  بو متعددة التركيأثنائية 

 Borrowing  الاقتراض

C 
 Calque  النسخ

 

 Collocation متلازمة لفظية

 Cognitive Linguistics  معرفية لسانيات

  Cognitive Studies  دراسات معرفية

 Clinical-Trial تجربة سريرية

 Complex Conjunction  روابط مركبة
 

 Compound Words  كلمات مركبة

  Come Down انخفاض من منزلة التكلفة مستبعد وقوعه

 Connotation  دلالة إيحائية

 Contrastive Analysis  التحليل التقابلي

 Corpus Linguistics  لغويات المتون

 Communicative Phrasemes  عبارية تعبيرية اتوحد

 Cutting Off  يسُد/سدَ 

D 
  Dialectic  Unit  وحدة جدلية

  Direct Translation  الترجمة المباشرة

E 
  Emphatic Function  تعبيريةوظيفة 

  Equivalence  التكافؤ

F 



  Familiarity  الألفة

  Fixedness  استقرار الوحدة

   Formal correspondence  التقابل الصوري

 Formalism  المدرسة الشكلية

ضغط الدم أو داء القلب الوعائي المتعلق بتصلّب 
  الشرايين

Framingham Heart 

   Full translation  تامة الترجمة 
 

 Functional Unit  وحدة وظيفية

G 
  Generative Linguistics  التوليدية اتاللساني

 Grammatical Collocations  متلازمات  قواعدية

 Graphonological  يمستوى الخطّ ل

H 
 Healthcare  الرعاية الصحية

 High Alcohol Consumption  هوس شرب الكحول 

I 
 Idioms  العبارات الاصطلاحية

 Idomaticy  تعبير اصطلاحي

  Indirect Translation  الترجمة غير المباشرة

L 
  Lexical Collocations  متلازمات لفظية 

 Lexis  يتحليل المفرداتل

  Linking Adverbial  عبارات ظرفية

 Literal translation  ترجمة الحرفية 

M 
 Mission Creep  التوسع في مشروع

 Modulation  طويع الت

N 
 Normalisation  القياس

P 



 Pragmatics  البراغماتية

 Phonological  الصوتي  ىمستو 

  Phrasal Verbs  فعل اصطلاحي

  Phraseology  الأسلوبية التعبيرية

  Phraseological Unit  المفردات  المعجمية

 Phase-Out  ترك أو انصراف تدريجي

 Polylexicality  مفردة متعددة الألفاظ

 Potential Variation  امكانية التبديل

 Prosodic Unit  وحدة نغمية

 Proverbs  الأمثال

R 
 Referential Phraseme  وحدة عبارية مرجعية

 Restricted Translation  الترجمة  المقيّدة

S 
 Semantic Unit  وحدة دلالية

 Send Out  يُصدر/ أصدر

 Similar   مشابه /مماثل

 Similes  التشبيه

 Sociolect  لهجات لغة ثقافة الأصل

 Speech Formulae  الصّيغ الخطابيّة

 Structuralism  البنيوية

 Syntactic And Semantic Stability  علاقة مستقرة  بالنحو والدلالة

 Syntagmatic  ب التتابعيتركيب

T  
   Textual equivalence  التكافؤالنصي

 Textual Phraseme  وحدة عبارية نصية

  Translation Unit  وحدة ترجمية

 Transposition  الإبدال

  Troubling Time  وقت صعب 

 



  إنجليزي -مسردمصطلحات عربي

  أ
 Transposition  الإبدال

 Fixedness  استقرار الوحدة

 Phraseology  الأسلوبية

 Send Out  يُصدر/ أصدر

  Borrowing  الاقتراض

 Familiarity  الألفة

  Proverbs  الأمثال

 Potential variations  امكانيةالتبديل

  Come down  التكلفة مستبعد وقوعهانخفاض من منزلة 

  ب

  Pragmatics  البراغماتية

  Structuralism  البنيوية

  ت
 Contrastive Analysis التحليل التقابلي

 Clinical-trial التجربة السريرية

  Full Translation  ترجمة تامة

  Literal Translation  ترجمة الحرفية 

 ترجمة المباشرة
Direct Translation 

 Indirect Translation  غير المباشرةترجمة 

  Restricted Translation  ترجمة مقيدة

 phase-out  ترك أو انصراف تدريجي

 Similes التشبيه

  Adaptation التصرف 

  Formal correspondence تقابل الصوري

 Equivalence التكافؤ

 Modulation التكييف



 Idomaticy تعبير اصطلاحي

 grammatical collocations التلازم القواعدي

 lexicl collocations  التلازم اللفظي

 mission creep  التوسع في مشروع

  ث

 bilexemiPolylexemic  بو متعددة التركيأثنائية 
  

  د

 Connotation  دلالة إيحائية

 cognitive studies  دراسات معرفية 

  ر
 Healthcare الرعاية الصحية

 Complex Conjunction روابط مركبة
 

  س
 Cutting off  يسُد/سدَ 

  ص

 speech formulae  يغ الخطابيّةالصّ 

  Attitudinal formulae  السلوكيةالصيغ 

  ض
ضغط الدم أو الداء القلب الوعائي المتعلق 

  بتصلب الشريين

Framingham heart 

  ظ

 Linking adverbial  الظروف

  ع

 Idioms  العبارات الاصطلاحية
 

 syntactic and semantic stability  والدلالةعلاقة مستقرة  بالنحو 

  ف
 phrasal verbs  الفعل الإصطلاحي

  

  ق



 Normalisation  القياس

  ك
 compound words  الكلمات المركبة

  ل
  corpus linguistics  لغويات المتون

 cognitive linguistics  معرفيةلسانيات

  generative linguistics لسانية التوليدية  

 Sociolect  لهجات لغة ثقافة الأصل
 

  م

  Collocation  المتلازمات اللفظية

 Formalism  المدرسة الشكلية

 phonology  مستوى الصوتى

  phraseological unit  المفردات  المعجمية

  Polylexicality  مفردة متعددة الألفاظ

 Similar        مشابه ,مماثل

  ن
  Calque  النسخ

 

  ه
 High alcohol consumption  هوس شرب الكحول

  و
 Translation Unit  و
	ة ������

���
 Semantic unit  و
	ة د

  Dialectic  unit  وحدة جدلية

  Communicative phrasemes  وحدة عبارية تعبيرية

 Referential phrasemes  و
	ة ���ر�� ������

 Textual phraseme  وحدة عبارية نصية

 prosodic unit  و
	ة �����

 functional unit  وحدة وظيفية

 emphatic function  تعبيريةوظيفة 



 وقت صعب
Troubling time 

 

 

 

  

 

 


